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QUALITÀ E
INNOVAZIONE
VALORI DI FAMIGLIA
CHE DURANO NEL TEMPO

Quality and innovation
Qualité et innovation
Qualität und Innovation

Santo Muraro Mario Muraro

La nostra storia inizia nei primi anni ‘70 a San Bonifacio, nella provincia orientale di Verona, in un contesto territoriale d’anti-
ca origine e di grande vitalità economica. La passione per il lavoro, la forte determinazione e la voglia di crescere, trasmessa 
di padre in figlio, ha trasformato quella che era una piccola azienda artigiana in un’evoluta realtà imprenditoriale stimata in 
Italia e nei principali mercati internazionali per qualità e innovazione, valori di solida tradizione familiare.

FAMILY VALUES THAT ARE LONG-LASTING. Our story 
started in the early 1970s in San Bonifacio, in the eastern 
Province of Verona, in an area with ancient origins and a 
very lively economy. A passion for work, relentless deter-
mination and a strong desire to develop, handed down 
from father to son, have turned what was a small craft in-
dustry into an advanced business enterprise with a sound 
reputation in Italy and in the main international markets 
due to its quality and innovation, values belonging to a sol-
id family tradition.

DES VALEURS FAMILIALES QUI SE PERPETUENT. 
Notre histoire commence au début des années 1970 
à San Bonifacio, dans la province de Vérone, dans une 
région avec une longue histoire et une grande vitalité 
économique. La passion du travail, la forte détermina-
tion et le désir de grandir, transmis de père en fils, ont 
transformé une petite entreprise artisanale en une 
entreprise réputée  pour sa qualité et ses innovations 
en Italie ainsi que sur les principaux marchés à l’in-
ternational.

TRADITIONELLE FAMILIENWERTE. Unsere Geschichte beginnt in den frühen 70er Jahren in San Bonifacio, in der östli-
chen Provinz von Verona, in einem Gebiet von uraltem Ursprung und großer wirtschaftlicher Vitalität. Die Leidenschaft für 
die Arbeit, die starke Entschlossenheit und der Wille zum Wachstum, überliefert von Vater zum Sohn, haben aus einem 
kleinen Handwerksbetrieb eine gewachsenes Unternehmen gemacht, das in Italien und auf den wichtigsten internationa-
len Märkten für Qualität und Innovation geschätzt wird, Werte einer soliden Familientradition.

WE CARE ABOUT PEOPLE
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100%
MADE IN ITALY
IL PARTICOLARE CHE FA LA DIFFERENZA, OGGI COME IERI. Scegliere KLOVER significa entrare in un mondo d’eccel-
lenza 100% Made in Italy. Un’eccellenza nata da un’antica vocazione alla cura del particolare che oggi diventa rigorosa at-
tenzione ad ogni dettaglio in ogni singola fase di creazione del prodotto: dalla progettazione tecnica alla scelta dei materiali, 
dai test dei prototipi al collaudo di fine linea. Una passione per “le cose fatte bene” che stimola l’azienda a studiare sempre 
nuove soluzioni nel segno del benessere e dell’ecosostenibilità.

M A D E  I N  I TA LY
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DETAILS THAT MAKE THE DIFFERENCE NOW AS IN THE PAST. 
Choosing KLOVER means entering a world of excellence that is 100% 
Made in Italy. This excellence originates from a long-established scru-
pulousness that today has developed into meticulous attention to 
every detail at every stage of product creation: from technical design to 
choice of materials and from testing prototypes to final commission-
ing. A passion for “doing things properly” that spurs the company on 
to study new solutions with any eye on well-being and environmental 
sustainability.  

LA DETAIL QUI FAIT LA DIFFÉRENCE AUJOURD’HUI COMME HIER. 
Choisir KLOVER, c’est entrer dans un monde d’excellence, le 100% 
Made in Italy. Cette recherche d’excellence est partout et se traduit 
par le soin du détail dans chaque phase de création du produit : de 
la conception technique au choix des matériaux, des tests de proto-
types aux tests de fin de production. Une passion pour les «choses bien 
faites» qui pousse l’entreprise à toujours étudier de nouvelles solutions 
au nom du bien-être et de l’éco-durabilité.

DAS BESONDERE, DAS DEN UNTERSCHIED MACHT, HEUTE GE-
NAU WIE FRÜHER. Wer sich für KLOVER entscheidet, betritt eine Welt 
der Spitzenprodukte des 100 % Made in Italy. Spitzenprodukte, die aus 
einer alten Berufung für die Liebe zum Detail hervorgegangen sind, die 
heute in jeder einzelnen Phase der Produktentstehung zu einer rigo-
rosen Aufmerksamkeit für jedes Detail wird: vom technischen Design 
bis zur Materialauswahl, von der Prototypenprüfung bis zur End-of-
Line-Prüfung. Eine Leidenschaft für „gut gemachte Dinge“, die das Un-
ternehmen dazu anregt, immer wieder neue Lösungen im Sinne von 
Wohlbefinden und ökologischer Nachhaltigkeit zu erforschen.  

100% Made in italy
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30
Countries

KLOVER
È OVUNQUE,
IN ITALIA
E IN TUTTO
IL MONDO

Klover is everywhere in Italy and throughout the world
Klover est partout, en Italie et dans le monde entier
Klover ist überall, in Italien und weltweit

20.000 mq 100.000
production plant THERMO products

UN MADE IN ITALY D’ECCELLENZA IN CONTINUA ESPANSIONE. Oggi i nostri prodotti, realizzati in un’area produttiva di 
20.000 mq, trovano apprezzamento in un vasto mercato internazionale, come provano i dati riportati nella cartina sotto-
stante: 100.000 prodotti THERMO installati in 30 Paesi nel mondo. Un trend che si rivela in continua crescita.  

EXCELLENT ITALIAN PRODUCTS IN CONTINUOUS EX-
PANSION. Today our products are made in a production 
facility covering 20,000 square metres, and are highly 
appreciated in a large international market, as proven by 
the data shown in the map below: 100,000 THERMO prod-
ucts installed in 30 countries worldwide. A trend on the 
increase with no signs of stopping. 

UN MADE IN ITALY SYNONYME D’EXCELLENCE EN EX-
PANSION CONSTANTE. Aujourd’hui, nos produits, fabri-
qués sur une zone de production de 20 000 mètres car-
rés, sont appréciés en Italie et à l’international, comme le 
prouvent les données présentées sur la carte ci-dessous : 
100 000 produits THERMO installés dans 30 pays à travers 
le monde. Une courbe en croissance continue.

EIN SPITZENPRODUKT DES MADE IN ITALY IN KONTINUIERLICHER EXPANSION. Heute werden unsere Produkte, 
die auf einer Produktionsfläche von 20.000 Quadratmetern hergestellt werden, auf einem riesigen internationalen Markt 
geschätzt, wie die untenstehenden Daten zeigen: 100.000 THERMO-Produkte in 30 Ländern weltweit installiert. Ein Trend, 
der sich als stetig wachsend erweist. 

WE CARE ABOUT PEOPLE
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A MISURA
D’UOMO

Designed on a human scale
A taille humaine
Menschengerecht

PROGETTARE LA SEMPLICITÀ CHE MIGLIORA LA VITA. KLOVER ha a cuore le persone e l’ambiente in cui vivono. Per 
questo nella progettazione di ogni prodotto pensa a soluzioni performanti e di design che interpretano in chiave innovativa 
i concetti di semplicità d’uso, sicurezza e salvaguardia dell’ambiente. Tutti plus alla base di una mission aziendale rivolta 
a migliorare la qualità della vita ricercando e incoraggiando l’utilizzo di combustibili alternativi, meno costosi, più sicuri e 
salutari.  

SIMPLE DESIGNS THAT IMPROVE LIFE. KLOVER 
cares about people and the environment in which they 
live. This is why at the planning stage of every prod-
uct, its thoughts focus on performance and innovative 
design solutions that address concepts of simplicity of 
use, safety and protection of the environment. All the 
advantages that underlie a corporate mission aimed 
at improving the quality of life by researching and en-
couraging the use of alternative fuels, that are cheaper, 
safer and healthier.  

CONCEVOIR LA SIMPLICITÉ QUI AMÉLIORE LA VIE. Les 
priorités de KLOVER sont les personnes et l‘environnement 
dans lequel ils vivent. Pour cette raison, dans la conception 
de chaque produit, nous pensons à des solutions perfor-
mantes et des designs qui intègrent de manière innovante 
les concepts de simplicité d‘utilisation, de sécurité et de pro-
tection de l‘environnement. Nous sommes tous engagés à 
suivre la mission de l’entreprise qui est d’améliorer la qualité 
de vie en visant et en encourageant l‘utilisation de combus-
tibles alternatifs, moins chers, plus sûrs et plus sains. 

DIE VEREINFACHUNG PLANEN, DIE DAS LEBEN VERBESSERN WIRD. KLOVER kümmert sich um den Menschen und 
die Umwelt, in der er lebt. Aus diesem Grund wird bei der Gestaltung jedes Produkts an Hochleistungs- und Designlösun-
gen gedacht, die in einem innovativen Schlüssel die Begriffe Anwendungsfreundlichkeit, Sicherheit und Umweltschutz 
auslegen. All das ist die Grundlage einer unternehmerischen Aufgabe, die darauf abzielt, die Lebensqualität durch die 
Suche und Förderung von alternativen, kostengünstigeren, sichereren und gesünderen Kraftstoffen zu verbessern.  

WE CARE ABOUT PEOPLE
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ALTE PRESTAZIONI, MASSIMA SICUREZZA. Il Reparto di Ricerca e Sviluppo KLOVER opera da sempre secondo la filo-
sofia ingegneristica del Robust Design. Per progettazione robusta s’intende una tecnica finalizzata all’individuazione della 
combinazione dei parametri del progetto, fattori di controllo, che renda le prestazioni di un sistema (prodotto o processo) 
quanto più insensibili all’effetto dei fattori di disturbo. Materiali selezionati, spessori lamiera elevati e componenti tecnici 
solidi creano un vero e proprio sistema di riscaldamento robusto.

HIGH PERFORMANCE, MAXIMUM SAFETY. The 
KLOVER Research and Development Department has 
always worked according to the Robust Design engi-
neering philosophy. Robust Design refers to a tech-
nique that aims to identify the right combination of 
design parameters and control factors, which makes 
the performance of a product or process system as 
insensitive as possible to the effect of disturbance 
factors. Selected materials, high sheet thickness and 
solid technical components create a really robust 
heating system.

HAUTES PERFORMANCES, SÉCURITÉ MAXIMALE. Le 
service de Recherche et Développement de KLOVER a tou-
jours fonctionné en favorisant la longévité et la robustesse ou 
le « Robust Design ». Ce type de conception vise à identifier 
les différentes phases du projet, des étapes de contrôle ainsi 
que des choix techniques qui rendent les performances d’un 
système (produit ou processus) insensible à l’effet de fac-
teurs perturbateurs. Les matériaux sélectionnés, ainsi que 
des épaisseurs de plaques importantes, des composants 
techniques solides et une qualité de montage irréprochable 
créent ainsi un système de chauffage réellement robuste.

HOHE LEISTUNGEN, MAXIMALE SICHERHEIT. Die Abteilung Forschung und Entwicklung von KLOVER arbeitet seit jeher 
nach der Engineering-Philosophie des Robust Design. Robustes Design wird als eine Technik definiert, die darauf abzielt, 
die Kombination von Projektparametern und Steuerungsfaktoren zu identifizieren, wodurch die Leistungen eines Systems 
(Produkt oder Prozess) gegenüber dem Einfluss von Störfaktoren so unempfindlich wie möglich wird. Ausgewählte Mate-
rialien, hohe Blechdicken und solide technische Komponenten ergeben ein wirklich robustes Heizsystem.

ROBUST
DESIGN

WE CARE ABOUT PEOPLE
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A winning style
Un style gagnant
Ein überzeugender stil

UNO STILE
VINCENTE
La termocucina a pellet SMART 120 BT di KLOVER è un esempio di stile vincente sotto ogni profilo: qualità del design, idea-
zione del prodotto, grado di innovazione, scelta dei materiali, aspetti tecnici ed ecologici. In virtù di tali plus distintivi, questo 
particolare modello di termocucina ha ricevuto il prestigioso premio “Design Plus” da parte di ISH, la Fiera di Francoforte 
leader mondiale per il comparto del Bagno, Tecnica degli Edifici, Energie Rinnovabili, Energia e Climatizzazione. Un impor-
tante tributo alla bellezza e all’innovazione attribuito da una giuria internazionale in una competizione che ha visto KLOVER 
gareggiare con 106 aziende e 154 prodotti provenienti da tutto il mondo. 

The KLOVER SMART 120 BT pellet heating cooker is an 
example of what is a winning style in all respects: de-
sign quality, product planning, innovation, choice of 
materials and technical and environmental features. On 
account of these distinctive advantages, this particular 
heating cooker model received the prestigious “Design 
Plus” Award from ISH, the world’s leading trade fair in 
Frankfurt for the Bathroom, Building, Energy, Air-condi-
tioning Technology and Renewable Energies sector. An 
important tribute to its beauty and innovation award-
ed by an international jury in a competition that saw 
KLOVER compete with 106 companies and 154 products 
from all over the world. 

La cuisinière bouilleur SMART 120 BT de KLOVER est un 
exemple de style gagnant à tous points de vue: qualité 
du design, processus de création du produit, degré d’in-
novation, choix des matériaux, aspects techniques et 
écologiques. Grâce à ces avantages distinctifs, ce modèle 
particulier de cuisinière bouilleur a reçu le prestigieux 
prix «Design Plus» d’ISH, le salon professionnel de Franc-
fort, leader mondial dans le secteur de la salle de bain, la 
construction, les énergies renouvelables, l’énergie et la 
climatisation. Le prix « Design plus » est un hommage im-
portant à la beauté et à l’innovation décerné par un jury 
international lors d’un concours qui a vu KLOVER rivaliser 
avec 106 entreprises et 154 produits du monde entier.

Der Pellet-Heizungsherd SMART 120 BT von KLOVER ist in jeder Hinsicht ein Musterbeispiel für einen überzeugenden 
Stil: Designqualität, Produktkonzeption, Innovationsgrad, Materialwahl, technische und ökologische Aspekte. Dank dieser 
besonderen Vorteile wurde dieses Modell des Pellet-Heizungsherdes von der ISH, der Frankfurter Messe, dem Weltmarkt-
führer in den Bereichen Bad, Gebäudetechnik, erneuerbare Energien, Energie und Klimatechnik, mit dem renommierten 
„Design Plus“-Award ausgezeichnet. Eine wichtige Anerkennung seiner Schönheit und Innovation, die von einer interna-
tionalen Jury in einem Wettbewerb vergeben wurde, bei dem KLOVER mit 106 Unternehmen und 154 Produkten aus der 
ganzen Welt konkurrierte. 

WE CARE ABOUT PEOPLEWE CARE ABOUT PEOPLE

14 15



O2

CO2

CENERE • ASH

C+O2= CO2

H2O

H2O
C

C

ECOSOSTENIBILITÀ E BENESSERE. KLOVER ha scelto di investire in fonti energetiche rinnovabili che rispettano l’am-
biente e la salute delle persone. Molti sono i vantaggi del riscaldamento a legna e/o pellet: sono risorse locali, garantiscono 
ampia disponibilità, non favoriscono l’effetto serra, hanno un alto potere energetico, sono molto più convenienti rispetto ai 
combustibili liquidi e gassosi tradizionali e semplificano la gestione della stufa-caldaia con intervalli di carica molto lunghi.

ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY AND WELL-BEING. 
KLOVER chose to invest in renewable energy sources 
that safeguard the environment and people’s health. 
There’s a long list of advantages offered by wood or pel-
let-fired heating systems: the fuel is a locally-found re-
source and is widely available, they do not encourage the 
greenhouse effect, they are high-powered, much more 
economical than systems using conventional liquid or 
gas fuels and they simplify the running of boiler stoves 
with much longer intervals between loads.

DURABILITE ENVIRONNEMENTALE ET BIEN-ÊTRE. KLO-
VER a choisi d’investir dans des produits utilisant des sources 
d’énergies renouvelables respectueuses de l’environnement 
et de la santé des personnes. Les avantages du chauffage au 
bois et aux granulés de bois sont nombreux : ce sont des res-
sources locales, qui garantissent une haute disponibilité, ne 
favorisent pas l’effet de serre, ont une puissance énergétique 
élevée, sont beaucoup plus économiques que les combus-
tibles liquides et gazeux traditionnels et simplifient la gestion 
du chauffage grâce aux grandes autonomies des produits.

ÖKOLOGISCHE NACHHALTIGKEIT UND WOHLBEFINDEN. KLOVER hat sich entschieden, in erneuerbare Energiequellen 
zu investieren, die die Umwelt und die menschliche Gesundheit respektieren. Die Vorteile der Holz- und/oder Pellethei-
zung sind vielfältig: Sie sind lokale Ressourcen, garantieren eine hohe Verfügbarkeit, begünstigen nicht den Treibhau-
seffekt, haben eine hohe Energieleistung, sind viel billiger als herkömmliche flüssige und gasförmige Brennstoffe und 
vereinfachen die Steuerung des Heizkessels mit sehr langen Ladezeiten.

IL CALORE PULITO:
UN’ENERGIA
RIGENERANTE

Clean warmth: regenerative energy
La chaleur propre: une énergie renouvelable
Die saubere wärme: eine regenerierende energie
  

WE CARE ABOUT PEOPLEWE CARE ABOUT PEOPLE
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BASSE EMISSIONI, ALTI RENDIMENTI.  La combustione a pellet KLOVER rispetta totalmente l’ambiente poiché ha emis-
sioni di monossido di carbonio in atmosfera molto al di sotto dei limiti che entreranno in vigore nel prossimo futuro. Anche 
la combustione a legna KLOVER garantisce valori ben inferiori ai limiti imposti per apparecchi della stessa categoria. Tali 
importanti vantaggi sono il frutto di una costante ricerca e di un continuo sviluppo mirato alla realizzazione di prodotti ad 
alta sostenibilità. 

LOW EMISSIONS, HIGH PERFORMANCE. KLOVER 
pellet burning technology is highly respectful of the 
environment as the emissions of carbon monoxide it 
releases into the atmosphere are well below the limits 
that will soon be coming into force. The KLOVER wood-
fired system also ensures results well within the limits 
for appliances in the same category. These important 
benefits are the result of constant research and on-
going development aimed at manufacturing products 
with high sustainability. 

FAIBLES ÉMISSIONS, HAUTE EFFICACITÉ. La combustion 
des produits aux granulés KLOVER respecte l’environnement 
car les émissions de monoxyde de carbone dans l’atmosphè-
re sont bien inférieures aux limites qui entreront en vigueur 
prochainement. Même la combustion des appareils au bois 
KLOVER garantit des valeurs bien inférieures aux limites im-
posées aux appareils de la même catégorie. Ces avantages 
importants sont le résultat d’une recherche constante et d’un 
développement continu visant à créer des produits haute-
ment durables et performants.

NIEDRIGE EMISSIONEN, HOHE ERTRÄGE. Die KLOVER-Pelletbefeuerung schützt die Umwelt, da die CO-Emissionen 
(Kohlenmonoxid) in die Atmosphäre sehr gering sind und weit unter den Grenzwerten liegen, die in nächster Zukunft in 
Kraft treten werden. Aber auch die KLOVER-Holzbefeuerung garantiert Werte, die weit unter den Grenzwerten für Geräte 
derselben Kategorie liegen. Diese wichtigen Vorteile sind das Ergebnis ständiger Forschung und kontinuierlicher Weiter-
entwicklung mit dem Ziel, Produkte mit hoher Nachhaltigkeit zu schaffen. 

I VANTAGGI
DI UNA SCELTA 
RESPONSABILE

The advantages of a responsible choice
Les avantages d’un choix responsable 
Die vorteile einer verantwortungsvollen wahl

WE CARE ABOUT PEOPLEWE CARE ABOUT PEOPLE
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TEMPO • TIME
TEMPS • ZEIT

45 minuti - minutes - minutes - Minuten 

CERTIFICAZIONE - CERTIFICATION  
CERTIFICATION - ZERTIFIZIERUNG  

KLOVER PERFORMANCE 

Puissance
moyenne

Durchschnittliche
Leistung

Puissance
maximale

Maximale
Leistung

Potenza
Media

Average
Power

Potenza
Massima

Maximum
Power

EN13240 • EN12815 • EN13229

Performance beyond all expectations
Performance au-delà de toutes les attentes
Über den erwartungen liegende leistung

PERFORMANCE
OLTRE OGNI
ASPETTATIVA
TESTATI, APPROVATI, CERTIFICATI. La sicurezza delle persone che accolgono nelle loro case i modelli KLOVER viene 
prima di ogni cosa. Per questo ogni singolo prodotto viene sottoposto ad un accurato controllo di idoneità e tenuta nelle 
sale test e nei laboratori dell’azienda. Ad ulteriore garanzia di massima sicurezza, i prodotti vengono testati dai più impor-
tanti laboratori europei che verificano in modo imparziale il rispetto delle norme per l’efficienza, la sicurezza e l’inquina-
mento ambientale.

TESTED, APPROVED AND CERTIFIED. We put safety 
above all else for those people who install KLOVER appli-
ances in their homes. This is why every product undergoes a 
thorough test on its fitness and sealing strength in the com-
pany’s test chambers and laboratories. To further guarantee 
maximum safety, the products are tested by leading Euro-
pean laboratories that impartially verify their compliance 
with the standards of efficiency, safety and environmental 
pollution.

TESTÉS, APPROUVÉS, CERTIFIÉS. La sécurité des 
personnes qui installent les modèles KLOVER chez eux 
est primordiale. Pour cette raison, chaque produit su-
bit un contrôle minutieux de ses performances et de 
son niveau de sécurité dans les salles d’essai et dans 
les laboratoires de l’entreprise. Comme garantie sup-
plémentaire de sécurité maximale, les produits sont 
testés par les laboratoires européens indépendants 
les plus importants qui vérifient de manière impar-
tiale le respect des normes d’efficacité, de sécurité et 
d’émissions. 

GEPRÜFT, ZUGELASSEN, ZERTIFIZIERT. Die Sicherheit der Menschen, die die KLOVER-Modelle in ihren Häusern will-
kommen heißen, steht an erster Stelle. Aus diesem Grund wird jedes einzelne Produkt in den firmeneigenen Prüfräumen 
und Labors einer genauen Eignungs- und Dichtheitsprüfung unterzogen. Um weiterhin ein Höchstmaß an Sicherheit zu 
gewährleisten, werden die Produkte von den wichtigsten europäischen Laboratorien geprüft, die unparteiisch die Einhal-
tung der Normen für Effizienz, Sicherheit und Umweltverschmutzung überprüfen.

WE CARE ABOUT PEOPLE
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Certified innovation and performance
Innovation et performance certification
Innovation und zertifizierte leistung

INNOVAZIONE E
PERFORMANCE
CERTIFICATE
PERFORMANCE E AFFIDABILITÀ. I prodotti KLOVER sono un perfetto connubio di innovazione, alte performance e massi-
ma sicurezza perché frutto di pratica aziendale fondata sul concetto di controllo totale e rigoroso di ogni minimo dettaglio. Lo 
prova l’ottenimento della certificazione di sistema di gestione per la qualità in conformità alla norma UNI EN ISO 9001:2008 
per le attività di progettazione, vendita e relativa assistenza di sistemi di riscaldamento e cottura a legna e/o pellet.   

PERFORMANCE AND RELIABILITY. KLOVER products 
are a perfect combination of innovation, high perfor-
mance and maximum safety because they are the result 
of company procedures based on the concept of total, 
rigorous control over even the smallest detail. Proof of 
this is provided by the successful certification of the 
quality management system according to the UNI EN 
ISO 9001:2008 standard in relation to its design, sales 
and servicing of pellet and/or wood-fired heating and 
cooking systems.   

PERFORMANCE ET FIABILITÉ. Les produits KLOVER 
sont une combinaison parfaite d’innovation, de hautes 
performances et de sécurité maximale car ils sont le ré-
sultat du savoir-faire de l’entreprise basé sur le concept 
d’un contrôle total et rigoureux de chaque détail. Ceci est 
prouvé par l’obtention de la certification du système de 
management de la qualité conformément à la norme UNI 
EN ISO 9001: 2008 pour la conception, la vente et l’assis-
tance des systèmes de chauffage et de cuisson au bois et/
ou aux granulés de bois.

LEISTUNG UND ZUVERLÄSSIGKEIT. KLOVER Produkte sind eine perfekte Kombination aus Innovation, hoher Leistung 
und maximaler Sicherheit, denn sie sind das Ergebnis einer Geschäftspraxis, die auf dem Konzept der totalen und rigoro-
sen Kontrolle jedes einzelnen Details basiert. Ein Beweis dafür ist die Verwaltungssystem-Zertifizierung für Qualität, die in 
Übereinstimmung mit der Norm UNI EN ISO 9001:2008 für die Tätigkeiten Planung, Verkauf und den zugehörigen Service 
für Heizsysteme und mit Holz und/oder Pellets befeuerte Herde erlangt wurde.   

WE CARE ABOUT PEOPLE
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SICURO
TOP

INSIDE

ABBIAMO A CUORE
LA TUA SICUREZZA

We have your safety at heart
Nous avons a cœur votre sécurité 
Wir kümmern uns um ihre sicherheit

GARANTITO, COLLAUDATO, SICURO. Creato nelle officine KLOVER per aumentare la resa termica e la sicurezza, questo 
rivoluzionario sistema sfrutta il principio del “bagnomaria” consentendo di avere l’impianto di casa a vaso d’espansione 
chiuso, mentre il prodotto “SICURO TOP” è a vaso aperto incorporato e quindi a pressione zero. Con tale sistema non esiste 
più il pericolo dell’aumento di pressione in caso di ebollizione dell’acqua. La pressione all’interno del corpo caldaia è zero. 
Un tubo di troppopieno garantisce la sicurezza in caso di ebollizione scaricando l’acqua in eccesso dalla vasca superiore, 
mentre l’eventuale rabbocco d’acqua avviene tramite dispositivo automatico o manuale, a seconda dei modelli. 

GUARANTEED, TESTED, SAFE. Developed in the KLOVER 
workshops to increase thermal yield and safety, this rev-
olutionary system uses the principle of “bain-marie” by 
providing a home heating system fitted with a closed ex-
pansion chamber, while the “SICURO TOP” product has a 
built-in open chamber and works, therefore, at zero pres-
sure. With this system there are no more dangers due to 
increased pressure if the water reaches boiling point. The 
pressure inside the boiler unit is zero. An overflow pipe en-
sures safety in the event of boiling by discharging excess 
water from the upper tank, while water may be topped 
up via an automatic or manual device, depending on the 
type of model. 

GARANTI, TESTÉ, SÉCURISÉ. Créé dans les ateliers 
KLOVER pour augmenter l’efficacité thermique et la sé-
curité, ce système révolutionnaire exploite le principe du 
« bain-marie », permettant ainsi d’installer sur le réseau 
de votre habitation en vase d’expansion fermé le système 
«SICURO TOP» qui est un vase d’expansion ouvert intégré 
et donc à une pression nulle. Avec ce système, il n’y a plus 
de risque d’augmentation de la pression en cas d’ébullition 
de l’eau. La pression à l’intérieur du corps de la chaudière 
est nulle. Un tuyau de trop-plein garantit la sécurité en cas 
d’ébullition en évacuant l’excès d’eau de la réserve de sé-
curité, tandis que l’appoint d’eau se fait par un dispositif 
automatique ou manuel, selon les modèles. 

GARANTIERT, GETESTET UND SICHER. Dieses revolutionäre System, das in den KLOVER Werkstätten entwickelt wurde, 
um die thermische Effizienz und Sicherheit zu erhöhen, bedient sich des „Wasserbad“-Prinzips und ermöglicht eine An-
lage im Haus mit geschlossenem Expansionsgefäß, während das Produkt „SICURO TOP“ ein eingebautes offenes Gefäß 
aufweist und somit nicht unter Druck steht. Sollte das Wasser zum Kochen kommen, besteht mit diesem System nicht 
mehr die Gefahr eines Druckanstiegs. Der Druck im Inneren des Kesselkörpers ist gleich null. Ein Überlaufrohr gewähr-
leistet bei einem Sieden die Sicherheit, indem überschüssiges Wasser aus dem oberen Behälter abgelassen wird, während 
das Nachfüllen des Wassers je nach Modell über eine automatische oder manuelle Vorrichtung erfolgt. 
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GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

The automatic combustion system that thinks about you and the environment
Le système de combustion automatique qui pense à vous et à l’environnement
Das automatische verbrennungssystem, das an sie und die umwelt denkt

Il sistema automatico di combustione 
che pensa a te e all’ambiente

Brevetto depositato

COMBUSTIONE TOTALE • PULIZIA AUTOMATICA • ANTI INTASAMENTO. Un sistema brevettato che garantisce una 
combustione totale ed ecologica mantenendo inalterate le performance e basse le emissioni. Grazie alla rotazione parziale 
ed inversa, in pochi secondi esegue autonomamente la pulizia con uno scarico uniforme dei residui nel vano ceneri. Il siste-
ma anti intasamento dell’aria comburente ed il sistema d’accensione ultra rapido offrono una sicurezza totale. Il funziona-
mento sicuro è garantito anche in caso di interruzione improvvisa dell’energia elettrica grazie alla calibrazione automatica.

TOTAL COMBUSTION - AUTOMATIC CLEANING - AN-
TI-CLOGGING. A patented system that ensures total, 
environmentally-friendly combustion while keep-
ing performance and low emission levels unchanged. 
Thanks to partial and reverse rotation, it automatically 
cleans the system in just a few seconds by uniformly 
discharging residues into the ash compartment. The 
combustion air anti-clogging system and the ultra rap-
id ignition system ensure total safety. Safe operation is 
also guaranteed in the event of a sudden power failure 
thanks to automatic calibration.

COMBUSTION TOTALE - NETTOYAGE AUTOMATIQUE 
– ANTI-BLOCAGE. Un système breveté qui garantit une 
combustion totale et écologique en maintenant les per-
formances et les faibles émissions. Grâce à la rotation par-
tielle et inverse, en quelques secondes, le brasier effectue 
un nettoyage de manière autonome avec une décharge 
uniforme des résidus dans le compartiment à cendres. Le 
système anti-blocage de l’air de combustion et le système 
d’allumage ultra-rapide offrent une sécurité totale. Le fonc-
tionnement est sûr et garanti même en cas de coupure de 
courant soudaine grâce à un calibrage automatique.

VOLLSTÄNDIGE VERBRENNUNG - AUTOMATISCHE REINIGUNG - KEINE VERSTOPFUNG. Ein patentiertes System, 
das eine vollständige und umweltfreundliche Verbrennung bei gleichbleibender Leistung und niedrigen Emissionen ga-
rantiert. Dank der teilweisen und umgekehrten Rotation wird die Reinigung in Sekundenschnelle selbstständig und mit 
gleichmäßigem Austrag der Rückstände in den Aschekasten durchgeführt. Das verstopfungssichere Verbrennungsluft-
system und die ultraschnelle Zündung sorgen für absolute Sicherheit. Durch die automatische Kalibrierung ist auch bei 
plötzlichem Stromausfall ein sicherer Betrieb gewährleistet.

WE CARE ABOUT PEOPLE
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TRADITIONAL
STOVE 7 h  and 20 min.

Test effettuato sullo stesso modello stufa impostata alla Pmax, con 11 kW introdotti e su una base di carico di 15 Kg di pellet.
Test conducted on the same stove model set at Pmax, with 11 kW introduced on a load base of 15 kg of pellets.
Test effectué sur le même modèle de poêle réglé sur Pmax, avec 11 kW introduits et sur une base de charge de 15 kg de granulés.
Der Test wurde mit dem gleichen Ofenmodell durchgeführt, das bei Pmax eingestellt wurde, mit eingeführten 11 kW und mit 15 kg Pellets beladen.

9 h  and 5 min.KLOVER
PELLET CRUISE CONTROL

Brevetto depositato

LA STUFA
CON IL PILOTA
AUTOMATICO+40

heures par mois
stunden pro Monat

ore mensili
hours per month

The stove with automatic pilot
Le poêle a pilotage automatique
Der ofen mit dem autopilot

PIÙ POTENZA, PIÙ DURATA, MENO CONSUMI. La rivoluzionaria logica di combustione brevettata che garantisce una 
rilevante riduzione dei consumi, senza rinunciare alla potenza.

MORE POWER, MORE LIFE, LESS CONSUMPTION. 
The revolutionary, patented combustion system that 
ensures significant fuel savings without having to 
lose power.

PLUS PUISSANT, PLUS AUTONOME, MOINS ENERGI-
VORE. Le principe de combustion révolutionnaire bre-
vetée qui garantit une réduction significative de la con-
sommation, sans sacrifier la puissance. 

MEHR LEISTUNG, LÄNGERE LEBENSDAUER, WENIGER VERBRAUCH. Die revolutionäre, patentierte Verbrennungslo-
gik, die eine deutliche Verbrauchsreduzierung ohne Leistungseinbußen garantiert.

WE CARE ABOUT PEOPLE
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DURATA ED EFFICIENZA NEL TEMPO. Tutti i componenti soggetti ad umidità costante sono protetti tramite una croma-
tura totale a bagno per garantire durata ed efficienza nel tempo. Inoltre anche l’intero sistema di caricamento viene trattato 
con cromatura definitiva per prevenirne il deterioramento e l’usura dovuta alla presenza di umidità nel combustibile.

LONG-LASTING LIFE AND EFFICIENCY. All compo-
nents constantly exposed to dampness are protected 
by total chrome plating to ensure long-lasting life and 
efficiency. In addition, the entire pellet loading system is 
also fully chrome treated to prevent any wear and dete-
rioration due to damp fuel.

DURÉE ET EFFICACITÉ DANS LE TEMPS. Tous les com-
posants soumis à une humidité constante sont protégés 
par un chromage total (appliqué par bain) pour assurer la 
durabilité et l’efficacité dans le temps. De plus, l’ensemble 
du système de chargement est également traité avec un 
chromage définitif pour éviter la détérioration et l’usure 
dues à la présence d’humidité dans le combustible.

LANGLEBIGKEIT UND LANGFRISTIGE EFFIZIENZ. Alle Komponenten, die einer konstanten Feuchtigkeit ausgesetzt 
sind, werden durch eine Vollbadverchromung geschützt, um eine lange Lebensdauer und Effizienz zu gewährleisten. Auch 
das gesamte Fördersystem wird definitiv verchromt, um dessen Beschädigung und Verschleiß durch die im Brennstoff 
enthaltene Feuchtigkeit zu verhindern.

ALTISSIMA RESISTENZA A USURA E TEMPERATURA. Tutti i cavi del cablaggio sono rivestiti in fibra di vetro intrecciata. 
Questa eccezionale protezione crea un sistema di connessione sicuro nel tempo, anti-usura, anti-taglio e ad altissima 
resistenza alla temperatura, anche a contatto con superfici calde.

HIGH RESISTANCE TO WEAR AND TEMPERATURE. 
All wiring cables are covered with woven fibreglass. 
This exceptional form of protection against wear and 
cutting provides a safe connection system over time 
that is also highly resistant to temperature and con-
tact with hot surfaces.

RÉSISTANCE ELEVEE À L‘USURE ET A LA TEMPÉ-
RATURE. Tous les câbles sont entourés de fibre de 
verre tressée. Cette protection exceptionnelle crée un 
système de connexion sûr au fil du temps, anti-usure, 
anti-coupure et avec une très haute résistance à la 
température, même au contact de surfaces chaudes.

SEHR HOHE VERSCHLEISS- UND TEMPERATURBESTÄNDIGKEIT Alle Kabel im Kabelbaum haben eine Ummantelung 
aus geflochtener Glasfaser. Durch diesen außergewöhnlichen Schutz entsteht ein dauerhaft sicheres, verschleißfestes, 
schnittfestes und extrem temperaturbeständiges Verbindungssystem, auch bei Kontakt mit heißen Oberflächen.
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EFFICIENZA E SICUREZZA DI COMBUSTIONE, BENESSERE TOTALE. La stufa a tenuta ermetica preleva ossigeno 
esclusivamente dall’esterno evitando così di consumare quello dell’ambiente in cui è posizionata e scongiurando il pericolo 
di ritorni di fumo. Un sistema ecosostenibile, sicuro e a tutto vantaggio della salute e del benessere delle persone, appli-
cabile anche in case di classe energetica e isolamento di ultima generazione così da ottimizzare i costi sul riscaldamento.  

SAFE, EFFICIENT COMBUSTION, TOTAL WELL-BE-
ING. The hermetically-sealed stove draws oxygen sole-
ly from the outside, thus avoiding the need to use up 
oxygen in the room where it is installed, and also pre-
venting any danger of smoke blowback. A sustainable, 
safe system that provides many advantages for peo-
ple’s health and well-being and can also be installed in 
houses with the most recent energy class and insula-
tion ratings, thus optimising heating costs.  

EFFICACITÉ ET SÉCURITÉ DE LA COMBUSTION, BIEN-
ÊTRE TOTAL. Le poêle étanche prélève l’oxygène ex-
clusivement à l’extérieur, évitant ainsi la consommation 
de l’oxygène de l’environnement dans lequel il est placé 
et évitant le risque de retour de fumée. Ce système est 
respectueux de l’environnement, sûr et bénéfique pour 
la santé et le bien-être des personnes. Ce système est à 
favoriser dans les maisons de classe énergétique et d’iso-
lation de dernière génération afin d’optimiser les coûts de 
chauffage et la sécurité.

VERBRENNUNGSEFFIZIENZ UND -SICHERHEIT, ABSOLUTES WOHLBEFINDEN. Der hermetisch dichte Ofen nimmt 
ausschließlich Sauerstoff von außen auf und vermeidet so den Verbrauch der Umgebung, in der er sich befindet, und 
die Gefahr der Rauchrückführung. Ein ökologisch nachhaltiges und sicheres System zum Vorteil der Gesundheit und des 
Wohlbefindens der Menschen, das auch in Energieklassenhäusern und Dämmungen der neuesten Generation zur Opti-
mierung der Heizkosten eingesetzt werden kann.  

Healthy, secure and clean environment
Un environnement sain, protégé et propre
Gesunde, geschützte und saubere umwelt

AMBIENTE SANO,
PROTETTO E PULITO

WE CARE ABOUT PEOPLE
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READY FOR KLOVER APP        >

LA STUFA KLOVER DIVENTA SMART. MyKlover è l’App intelligente che vi permette di comunicare con la vostra stufa in 
qualsiasi momento e ovunque voi siate. Il sistema MyKlover rompe qualsiasi tipo di barriera in termini di controllo totale ed 
efficacia. Un’ App che riassume grandi funzioni in un’interfaccia semplice ed intuitiva. 

THE KLOVER STOVE TURNS SMART. MyKlover is the 
smart App that allows you to communicate with your 
stove at any time and from any place. The MyKlover 
system eliminates any barriers to total, effective control. 
It’s an App that includes all major functions in a simple, 
intuitive interface. 

LE POÊLE KLOVER DEVIENT INTELLIGENT. MyKlover est 
l’application intelligente qui vous permet de communiquer 
avec votre poêle à tout moment et où que vous soyez. Le 
système MyKlover augmente de manière importante le 
contrôle et l’efficacité. Cette application regroupe les fonc-
tions importantes et offre une interface simple et intuitive. 

DER KLOVER-OFEN WIRD SMART. MyKlover ist die intelligente App, mit der Sie jederzeit und überall mit Ihrem Ofen 
kommunizieren können. Das MyKlover-System durchbricht in Bezug auf totale Kontrolle und Effektivität alle Schranken. 
Eine App, die große Funktionen in einer einfachen und intuitiven Oberfläche zusammenfasst. 

PRATICI E INTUITIVI. I nuovi sistemi touch screen KLOVER inglobano grandi funzioni in pochi semplici gesti per offrire un 
controllo totale del vostro apparecchio. Grazie alla fluidità delle funzioni, programmare la stufa non è mai stato così facile. 

PRACTICAL AND INTUITIVE. The new KLOVER touch 
screen systems cover a range of important functions in 
just a few simple steps, providing total control over your 
appliance. The logical flow of functions makes program-
ming your stove easier than ever. 

PRATIQUE ET INTUITIF. Les nouveaux systèmes à écran 
tactile KLOVER garantissent une fonctionnalité exception-
nelle en offrant en quelques gestes simples un contrôle total 
de votre appareil. Grâce à la fluidité des menus et de l’inter-
face, la programmation du poêle n’a jamais été aussi facile.

PRAKTISCH UND INTUITIV. Die neuen KLOVER Touchscreensysteme vereinen in wenigen einfachen Handlungen groß-
artige Funktionen, die Ihnen die totale Kontrolle über Ihr Gerät ermöglichen. Dank der flüssigen Funktionen ist die Pro-
grammierung des Ofens so einfach wie nie zuvor. 
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AURA 80 AIR
AURA 80 MULTI-AIR
REA 100
REA GLASS
AURA 120 AIR
AURA 120 MULTI-AIR
CLASS 90 AIR
CLASS 90 MULTI-AIR
SOFT 80
SOFT 100
DIVA SLIM
DIVA SLIM WOOD
THERMOAURA
THERMOCLASS
SMART 80 BT
ALTEA GLASS
WAVE 90 AIR
WAVE 110 AIR
WAVE 110 MULTI-AIR
ECOMPACT 150
ECOMPACT 190

	 NEWS 2018
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LIVING

La linea LIVING di KLOVER comprende un’ampia gamma di stufe e termostufe a pellet e legna, contraddistinta da alta qua-
lità dei materiali e componenti impiegati, da performance elevate e bassi consumi, massima sicurezza ed ecosostenibilità, 
nel rispetto dei più severi standard normativi. Studiate per rispondere ad ogni esigenza di riscaldamento e per differenti 
tipologie d’arredo, trovano spazio ideale in ogni ambiente garantendo grande comfort e benessere.  

The KLOVER LIVING line includes a wide range of 
pellet and wood stoves and heating stoves featur-
ing high quality materials and components, high 
power performance and low consumption, max-
imum safety and environmental sustainability, in 
compliance with the most stringent regulatory 
standards. Designed to suit all  heating needs and 
various furniture styles, they are perfectly suited 
to any space in any room ensuring total comfort 
and well-being.  

La gamme LIVING de KLOVER comprend une large 
gamme de poêles et poêles bouilleurs à granulés et à 
bois. Ces poêles sont caractérisés par l’usage de matériaux 
et de composants de haute qualité, de hautes perfor-
mances, de faibles consommations, une sécurité maxi-
male, une grande durabilité et un respect des normes 
les plus strictes. Conçus pour répondre à tous les besoins 
de chauffage et pour les différents types d’ambiance, ils 
trouvent une place idéale dans chaque environnement, 
assurant un grand confort et bien-être.

Die Linie LIVING von KLOVER umfasst eine breite Palette von Öfen sowie Pellet- und Holzöfen, die sich unter Einhaltung 
der strengsten gesetzlichen Normen durch hochwertige Materialien und Komponenten, hohe Leistung und niedrigen 
Verbrauch, maximale Sicherheit und Umweltverträglichkeit auszeichnen. Für alle Heizbedürfnisse und für verschiedene 
Möbeltypen entwickelt, finden sie in jedem Raum den idealen Platz und garantieren hohen Komfort und Wohlbefinden.  

AURA 80 AIR� 44
AURA 80 MULTI-AIR� 44
REA 100 � 46
REA GLASS� 48
AURA 120 AIR� 50
AURA 120 MULTI-AIR� 50
CLASS 90 AIR� 52
CLASS 90 MULTI-AIR� 52
DEA ECO  6 / 8 / 12� 56
DEA� 58
DEA PLUS� 60

BELVEDERE 18� 70
BELVEDERE 22� 72
BELVEDERE 22 TOP� 72
BELVEDERE 28� 74
STAR� 76
DIVA SLIM� 78
DIVA SLIM WOOD� 80
THERMOAURA� 82
THERMOCLASS� 84

BELVEDERE 20� 86
BELVEDERE 30� 88

DUAL� 90
BI-FIRE� 92
BI-FIRE MID� 94	

SOFT 80� 66
SOFT 100� 66
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La tecnologia AIR comprende stufe e termostufe a pellet con ventilazione forzata, adatte a qualsiasi esigenza d’arredo, dal 
classico al moderno, studiate per donare carattere e raffinatezza all’ ambiente nel quale viene scelto di posizionarle.

The AIR technology includes pellet stoves and heating 
stoves with forced ventilation, suited to all furnishing 
requirements, from classic to modern and designed to 
give character and refinement to any room you decide 
to install them in.

La ligne de produits AIR comprend des poêles à pellets et 
des poêles bouilleurs à ventilation forcée, adaptés à toutes 
les ambiances, du classique au moderne et conçus pour 
donner du caractère et du raffinement à l’environnement 
dans lequel ils sont installés.

Die AIR-Technologie umfasst Öfen und Pellet-Heizöfen mit Zwangsbelüftung, die für jeden Einrichtungsbedarf geeignet 
sind, von klassisch bis modern, und die so konzipiert sind, dass sie der Umgebung, in der sie aufgestellt werden, Charakter 
und Raffinesse verleihen.
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Grazie all’innovativo sistema MULTI-AIR i modelli appartenenti a questa gamma garantiscono performance di canalizza-
zione in altri ambienti rispetto a quello in cui viene collocata la stufa, fino a 9 metri di distanza, anche senza isolamento. Si 
possono raggiungere fino a 3 ambienti contemporaneamente con gestione separata tramite termostato ambiente. Ideali 
per ogni stile d’arredo, dal più classico al più moderno, personalizza e rende unico il vostro spazio.

Thanks to the innovative MULTI-AIR system, models 
belonging to this range provide high performance 
ducting of up to 9 metres to rooms away from the 
one where the stove is installed, even without insu-
lation. You can reach up to 3 rooms at the same time 
managing each one separately via a room thermostat. 
Perfect for every style of furniture, from ultra classic 
to ultra modern, they can reflect your own unique, 
personal taste.

Grâce au système innovant MULTI-AIR, les modèles de 
cette gamme garantissent des performances de cana-
lisation d’air, dans d’autres zones, similaires à celle dans 
laquelle le poêle est placé, jusqu’à 9 mètres, même sans 
isolation. Il est possible de raccorder simultanément 
jusqu’à 3 pièces avec une gestion séparée via thermos-
tat d’ambiance. Idéal pour tout style d’ambiance, du plus 
classique au plus moderne, personnalisez et rendez votre 
espace unique.

Dank des innovativen MULTI-AIR-Systems garantieren die Modelle dieser Serie eine leistungsstarke Kanalisierung in ande-
re Umgebungen als jenen, in denen der Ofen aufgestellt ist, bis zu 9 Meter entfernt und auch ohne Isolierung. Es können 
bis zu 3 Räume gleichzeitig mit separater Verwaltung über Raumthermostat erreicht werden. Ideal für jeden Einrichtungs-
stil, von klassisch bis modern, verleiht er Ihrem Raum eine individuelle Note und lässt ihn einzigartig werden.
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Perla Matt Black GreyBronze

7,8 kW

LIVING

•	 Frontale e top in ghisa
•	 Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
•	 Bruciatore autopulente
•	 Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
•	 Pannellatura con 

sagomatura speciale
•	 WiFi di serie

•	 Face avant et top en fonte
•	 Trappe du réservoir avec 

ouverture hydraulique
•	 Bruleur autonettoyant
•	 Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
•	 Habillage avec 

revêtement spéciale
•	 WIFI de série

•	 Front panel and top 
in cast iron

•	 Tank cover with 
opening for plumbing

•	 Self-cleaning burner
•	 Safety sensors 

on door and tank
•	 Panelling with special shaping
•	 WiFi supplied as standard

•	 Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

•	 Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

•	 Selbstreinigender Brenner
•	 Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
•	 Verkleidung mit speziell 

geformten Platten
•	 WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

AURA 80 
AIR • 7,8 kW

AURA 80 
MULTI-AIR • 7,8 kW

cm 48x52x101 h • 100 kg - AURA 80 AIR
cm 48x52x101 h • 100 kg - AURA 80 MULTI-AIR
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Perla Matt Black GreyBronze

9,5 kW

LIVING

•	 Porta curva con doppio vetro
•	 Pannellatura con 

sagomatura speciale
•	 Top in acciaio 5mm con 

predisposizione scarico superiore
•	 Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
•	 Bruciatore autopulente
•	 WiFi di serie

•	 Porte incurvée avec double vitre
•	 Habillage avec revêtement 

spéciale
•	 Top en acier 5mm avec possibilité 

de sortie de fumées supérieure
•	 Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
•	 Bruleur autonettoyant
•	 WIFI de série

•	 Curved door with double-glazing
•	 Panelling with special shaping
•	 Top in 5mm steel 

with connection for top outlet
•	 Safety sensors on door and tank
•	 Self-cleaning burner
•	 WiFi supplied as standard

•	 Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe

•	 Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

•	 Topplatte aus 5 mm starkem 
Stahl mit Vorrüstung für oberen 
Rauchabzug

•	 Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

•	 Selbstreinigender Brenner
•	 WLAN serienmäßig

REA 100
9,5 kW

cm 47x56x105 h • 95 kg

SCARICO POSTERIORE DI SERIE
Rear outlet supplied as standard
Sortie de fumées arrière de série
Hinterer Rauchabzug serienmäßig

SCARICO SUPERIORE OPZIONALE
Top outlet - optional
Sortie de fumées supérieure en option
Oberer Rauchabzug optional

PELLET • AIR
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Glass

9,5 kW

LIVING

PELLET • AIR

cm 47x56x105 h • 98 kg

REA GLASS
9,5 kW

•	 Porta curva con doppio vetro
•	 Rivestimento in vetro temperato
•	 Top in acciaio 5mm con 

predisposizione scarico superiore
•	 Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
•	 Bruciatore autopulente
•	 WiFi di serie

•	 Porte incurvée avec double vitre
•	 Revêtement en vitre trempé
•	 Top en acier 5mm avec possibilité 

de sortie de fumées supérieure
•	 Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
•	 Bruleur autonettoyant
•	 WIFI de série

•	 Curved door with double-glazing
•	 Covering in tempered glass
•	 Top in 5mm steel with 

connection for top outlet
•	 Safety sensors on door 

and tank
•	 Self-cleaning burner
•	 WiFi supplied as standard

•	 Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe

•	 Verkleidung aus Sicherheitsglas
•	 Topplatte aus 5 mm starkem 

Stahl mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

•	 Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

•	 Selbstreinigender Brenner
•	 WLAN serienmäßig

SCARICO SUPERIORE OPZIONALE
Top outlet - optional
Sortie de fumées supérieure en option
Oberer Rauchabzug optional
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Perla Matt Black GreyBronze

11,2 kW

LIVING

•	 Frontale e top in ghisa
•	 Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
•	 Bruciatore autopulente
•	 Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
•	 WiFi di serie

•	 Face avant et top en fonte
•	 Trappe du réservoir avec 

ouverture hydraulique         
•	 Bruleur autonettoyant
•	 Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
•	 WIFI de série	

•	 Front panel and top in cast iron
•	 Tank cover with opening 

for plumbing
•	 Self-cleaning burner
•	 Safety sensors on door 

and tank
•	 WiFi supplied as standard

•	 Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

•	 Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

•	 Selbstreinigender Brenner
•	 Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
•	 WLAN serienmäßig

AURA 120 
AIR • 11,2 kW

AURA 120 
MULTI-AIR • 11,2 kW

PELLET • AIR • MULTI-AIR

cm 48x52x111 h • 108 kg - AURA 120 AIR
cm 48x52x111 h • 108 kg - AURA 120 MULTI-AIR

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 
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Nero LucidoAvorio Bordeaux

7,8 kW

LIVING

CLASS 90 
AIR • 7,8 kW

CLASS 90 
MULTI-AIR • 7,8 kW

PELLET • AIR • MULTI-AIR

•	 Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

•	 Basamento in ghisa
•	 Bruciatore autopulente
•	 Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
•	 Rivestimento in pregiata 

maiolica
•	 WiFi di serie

•	 Face avant en majolique 
et vitre céramique

•	 Base en fonte
•	 Bruleur autonettoyant
•	 Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
•	 Revêtement en majolique
•	 WIFI de série

•	 Front panel in majolica 
and ceramic glass

•	 Cast iron base
•	 Self-cleaning burner
•	 Safety sensors on door and tank
•	 Covering in refined majolica
•	 WiFi supplied as standard

•	 Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

•	 Untergestell aus Gusseisen
•	 Selbstreinigender Brenner
•	 Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
•	 Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
•	 WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA E RIVESTIMENTO IN MAIOLICA.
Top in cast iron and covering in majolica
Top en fonte e habillage en majolique
Topplatte aus Gusseisen und Verkleidung aus Kacheln

BASAMENTO IN GHISA
Base in cast iron
Base en fonte
Untergestell aus Gusseisen

cm 50x54x108 h • 135 kg - CLASS 90 AIR
cm 50x54x108 h • 135 kg- CLASS 90 MULTI-AIR
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DEA ECO 6 / 8 / 12

PELLET • AIR 



Matt BlackRossoAvorio

5,6 kW

9,6 kW

6,8 kW

LIVING

DEA ECO 8 
6,8 kW

DEA ECO 12 
9,6 kW

DEA ECO 6 
5,6 kW

cm 40x52x86 h • 67 kg - DEA ECO 6
cm 41x55x95 h • 90 kg - DEA ECO 8
cm 48x60x105 h • 115 kg - DEA ECO 12

PELLET • AIR 

•	 Display semplice a tre tasti
•	 Raschiatore frontale per la 

pulizia del fascio tubiero
•	 Braciere in ghisa
•	 Vetro ceramico serigrafato

•	 Ecran simple à 3 touches
•	 Grattoir avant pour nettoyer 

le faisceau de tubes
•	 Brasier en fonte
•	 Vitre céramique sérigraphiée

•	 Simple display with three keys
•	 Front scraper for cleaning 

the tube bundle
•	 Cast iron brazier
•	 Silk-screened ceramic glass

•	 Einfaches Display mit drei Tasten
•	 Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
•	 Brennschale aus Gusseisen
•	 Keramikglasscheibe 

mit Siebdruck

RASCHIATORI LATERALI PER LA PULIZIA
Side cleaning scrapers
Grattoir latéral pour le nettoyage
Seitliche Reinigungsschaber

SENSORE DI SICUREZZA SULLA PORTA
Safety sensor on the door
Capteur de sécurité sur la porte
Sicherheitssensor an Tür

DEA ECO 6

DEA ECO 12

DEA ECO 8
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Sabbia Matt BlackRossoAvorio

6,8 kW

LIVING

PELLET • AIR 

•	 Display semplice a tre tasti
•	 Raschiatori laterali per la pulizia
•	 Raschiatore frontale per la pulizia 

del fascio tubiero
•	 Vetro ceramico serigrafato
•	 Pratica maniglia in acciaio
•	 Top in ceramica decorato a mano

•	 Ecran simple à 3 touches
•	 Grattoir latéral pour le nettoyage
•	 Grattoir avant pour nettoyer le 

faisceau de tubes
•	 Vitre céramique sérigraphiée
•	 Poignée pratique en acier
•	 Top en céramique décoré 

à la main

•	 Simple display with three keys
•	 Side cleaning scrapers
•	 Front scraper for cleaning 

the tube bundle
•	 Silk-screened ceramic glass
•	 Practical steel handle
•	 Top in hand-decorated ceramic

•	 Einfaches Display mit drei Tasten
•	 Seitliche Reinigungsschaber
•	 Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
•	 Keramikglasscheibe mit 

Siebdruck
•	 Praktischer Griff aus Stahl
•	 Topplatte aus handdekorierter 

Keramik

BRACIERE IN GHISA
Cast iron brazier 
Brasier en fonte
Brennschale aus Gusseisen

SENSORE DI SICUREZZA SULLA PORTA
Safety sensor on the door
Capteur de sécurité sur la porte
Sicherheitssensor an Tür

cm 47x55x95 h • 95 kg

DEA
6,8 kW
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Sabbia Matt BlackRossoAvorio

9,6 kW

LIVING

PELLET • AIR 

•	 Display semplice a tre tasti
•	 Raschiatore frontale per la pulizia 

del fascio tubiero
•	 Top in ceramica decorato a mano
•	 Braciere in ghisa
•	 Sensore di sicurezza sulla porta

•	 Ecran simple à 3 touches
•	 Grattoir avant pour nettoyer 

le faisceau de tubes
•	 Top en céramique décoré 

à la main
•	 Brasier en fonte
•	 Capteur de sécurité sur la porte

•	 Simple display with three keys
•	 Front scraper for cleaning 

the tube bundle
•	 Top in hand-decorated ceramic
•	 Cast iron brazier
•	 Safety sensor on the door

•	 Einfaches Display mit drei Tasten
•	 Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
•	 Topplatte aus handdekorierter 

Keramik
•	 Brennschale aus Gusseisen
•	 Sicherheitssensor an Tür

PRATICA MANIGLIA IN ACCIAIO 
Practical steel handle
Poignée pratique en acier
Praktischer Türgriff in Stahl

VETRO CERAMICO SERIGRAFATO
Silk-screened ceramic glass
Vitre céramique sérigraphiée
Siebgedrucktes Keramikglas

cm 53x60x105 h • 140 kg

DEA PLUS 
9,6 kW
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La linea SOFT propone stufe silenziose con ventilazione forzata disattivabile che distribuisce aria calda mediante irrag-
giamento termico per un relax completamente naturale. Il calore viene trasmesso in ambiente tramite la convezione 
sinusoidale, ovvero tramite superfici di scambio curve che trattengono ulteriormente i flussi per avere maggiore calore 
anche a potenze più basse, garantendo così massimo risparmio e comfort.

The SOFT line offers silent stoves with forced ventila-
tion that can be switched off, which distributes hot air by 
means of thermal radiation for a completely natural re-
laxation. Heat is transmitted into the room via sinusoidal 
convection, that is through curved heat exchange surfac-
es that retain the air flow for longer to confer additional 
heat even at lower power levels, thereby ensuring maxi-
mum savings and total comfort.

La ligne de produits SOFT offre des poêles silencieux avec 
une ventilation forcée débrayable qui distribue l’air chaud 
grâce au rayonnement pour un chauffage est une relaxa-
tion complètement naturelle. La chaleur est transmise 
dans l’environnement par convection naturelle, c’est-à-
dire par des surfaces d’échange incurvées qui retiennent 
davantage les flux pour obtenir une chaleur accrue, même 
à des puissances plus faibles, garantissant ainsi un maxi-
mum d’économies et de confort.

Die SOFT-Linie bietet geräuscharme Öfen mit abschaltbarer Zwangsbelüftung, die die Warmluft über Wärmestrahlung 
verteilen und so für eine vollkommen natürliche Entspannung sorgen. Die Wärmeübertragung im Raum erfolgt durch 
sinusförmige Konvektion, d.h. durch gekrümmte Austauschflächen, die die Ströme weiter zurückhalten, um auch bei 
geringerer Leistung mehr Wärme zu erhalten und so ein Maximum an Einsparung und Komfort zu gewährleisten.
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PELLET • SOFT • AIR

SOFT 80 • 100



Perla Matt Black GreyBronze

9,5 kW7,8 kW

LIVING

PELLET • SOFT • AIR

•	 Frontale e top in ghisa
•	 Pannellatura con sagomatura 

speciale
•	 Top con predisposizione 

scarico superiore
•	 Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
•	 Bruciatore autopulente
•	 WiFi di serie

•	 Face avant et top en fonte
•	 Habillage avec revêtement 

spéciale
•	 Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
•	 Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
•	 Bruleur autonettoyant
•	 WIFI de série

•	 Front panel and top in cast iron
•	 Panelling with special shaping
•	 Top with connection for top outlet
•	 Safety sensors on door and tank
•	 Self-cleaning burner
•	 WiFi supplied as standard

•	 Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

•	 Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

•	 Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

•	 Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

•	 Selbstreinigender Brenner
•	 WLAN serienmäßig

TOP IN GHISA CON USCITA SCARICO 
SUPERIORE INTEGRATO
Top in cast iron with integrated top outlet
Top en fonte avec sortie de fumées 
supérieure intégrée
Topplatte aus Gusseisen mit integriertem 
oberem Rauchabzug

PORTA IN GHISA CON FESSURA 
PER VENTILAZIONE FRONTALE INTEGRATA
Door in cast iron with integrated slit 
for built-in front ventilation
Porte en fonte avec grille de ventilation 
frontale intégrée
Tür aus Gusseisen mit Schlitz für 
integriertes frontseitiges Gebläse

cm 48x52x105 h • 128 kg - SOFT 80
cm 48x52x110 h • 140 kg - SOFT 100

SOFT 80
7,8 kW

SOFT 100 
9,5 kW
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L’ampia e articolata gamma THERMO comprende tutte le categorie ed entrambi i combustibili utilizzati, pellet e legna. Dalle 
termostufe alle termocucine, fino ai termocamini e alle caldaie, i termoprodotti KLOVER sono caratterizzati da perfor-
mance uniche nel loro genere accompagnate da plus tecnici come il Sicuro Top, la doppia ventilazione centrifuga che non 
sottrae calore all’impianto di riscaldamento, il doppio vetro ceramico che protegge i vostri bambini da eventuali ustioni ed 
una eccezionale robustezza meccanica che li contraddistingue nel mercato.

The wide, well-developed THERMO range includes all 
categories and both types of fuels: pellets and wood. 
The KLOVER heating system appliances - heating stoves, 
heating fireplaces and boilers - feature unparalleled per-
formance levels for this kind of appliance accompanied 
by technical advantages such as Sicuro Top, the dual cen-
trifugal fan system that does not remove heat from the 
heating system, the double ceramic glass that protects 
your children against possible burns and outstanding me-
chanical durability that sets them apart from marketplace 
competitors.

La gamme de produits bouilleurs THERMO a des décli-
naisons sur toutes les catégories de produits à granulés 
de bois et à bois. Des poêles bouilleurs aux cuisinières 
bouilleurs, en passant par les inserts bouilleurs et les 
chaudières, les produits  KLOVER se caractérisent par des 
performances uniques accompagnées d’avantages tech-
niques tels que le Sicuro Top, la double ventilation centri-
fuge qui ne soutire pas la chaleur au réseau de chauffage, 
la double vitre céramique qui protège vos enfants contre 
les brûlures possibles et une résistance mécanique excep-
tionnelle qui les distingue sur le marché.

Das breite und gegliederte THERMO-Sortiment umfasst alle Kategorien und die beiden verwendeten Brennstoffe Pellet 
und Holz. Angefangen von den Heizöfen bis hin zu den Heizungsherden, den Heizkaminen und den Heizkesseln, unter-
scheiden sich die Thermoprodukte von KLOVER durch einzigartige Leistungen, begleitet von technischen Vorteilen wie 
dem Sicuro Top, dem doppelten Radialgebläse, das keine Wärme vom Heizsystem abzieht, dem doppelten Keramikglas, 
das Ihre Kinder vor etwaigen Verbrennungen schützt, und einer außergewöhnlichen mechanischen Festigkeit, durch die 
sich die Produkte auf dem Markt auszeichnen.
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

4,5 kW13,9 kW

LIVING

PELLET • THERMO • AIR

cm 56x57x105 h • 175 kg

BRACIERE IN GHISA
Cast iron brazier 
Brasier en fonte
Brennschale aus Gusseisen

SISTEMA DI RISCALDAMENTO ARIA FORZATA 
Air-forced heating system 
Système de chauffage air forcé 
Warmluftgebläseheizung

•	 Porta fuoco con doppio 
vetro ceramico

•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Raschiatori laterali per la pulizia
•	 Rivestimento in acciaio verniciato 

e maiolica superiore
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox 
•	 Maniglia di apertura porta 

“fredda”

•	 Porte avec double vitrage 
en céramique

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 Racloir latéral pour le nettoyage
•	 Habillage en acier peint 

et majolique supérieure
•	 Joint de sécurité en inox
•	 Porte avec poignée “froide”

•	 Fire door with double 
ceramic glazing

•	 All plumbing components 
as standard supply

•	 Side cleaning scrapers
•	 Covering in painted steel 

and majolica at the top
•	 Safety seal in stainless steel
•	 “Cold” door handle

•	 Feuerraumtür mit doppelter 
Keramikglasscheibe

•	 Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

•	 Seitliche Reinigungsschaber
•	 Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
•	 Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
•	 Hitzeschutzgriff für Türöffnung

BELVEDERE 18
18,4 kW
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

2,9 kW17,1 kW

LIVING

PELLET • THERMO • AIR

cm 60x62x118 h • 220 kg - BELVEDERE 22
cm 60x62x118 h • 220 kg - BELVEDERE 22 TOP

PORTA FUOCO CON DOPPIO VETRO CERAMICO
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

SISTEMA DI SICUREZZA SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Raschiatori laterali per la pulizia
•	 Rivestimento in acciaio verniciato 

e maiolica superiore
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox.
•	 Maniglia di apertura 

porta “fredda”
•	 Braciere in ghisa

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 Racloir latéral pour le nettoyage
•	 Habillage en acier peint et 

majolique supérieure
•	 Joint de sécurité inox
•	 Porte avec poignée “froide”
•	 Brasier en fonte

•	 All plumbing components 
as standard supply

•	 Side cleaning scrapers
•	 Covering in painted steel 

and majolica at the top
•	 Safety seal in stainless steel
•	 “Cold” door handle
•	 Cast iron brazier

•	 Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

•	 Seitliche Reinigungsschaber
•	 Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
•	 Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
•	 Hitzeschutzgriff für Türöffnung
•	 Brennschale aus Gusseisen

BELVEDERE 22
20 kW

BELVEDERE 22 TOP 
20 kW
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

4,1 kW21,1 kW

LIVING

PELLET • THERMO • AIR

cm 66x65x131 h • 280 kg LIVING

COMPONENTI IDRAULICI TUTTI DI SERIE
Supplied with hydraulic components already assembled
Composants hydrauliques intégrés de série
Serienmäßig eingebaute Hydraulikteile

CENTRALINA ELETTRONICA 
Electronic control unit
Centrale électronique de contrôle
Elektronische Steuerung

•	 Porta fuoco con doppio 
vetro ceramico

•	 Raschiatori laterali per la pulizia
•	 Rivestimento in acciaio verniciato 

e maiolica superiore
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
•	 Maniglia di apertura 

porta “fredda”
•	 Braciere in ghisa

•	 Porte avec double vitrage 
en céramique

•	 Racloir latéral pour le nettoyage
•	 Habillage en acier peint 

et majolique supérieure
•	 Joint de sécurité en inox
•	 Porte avec poignée “froide”
•	 Brasier en fonte

•	 Fire door with double 
ceramic glazing

•	 Side cleaning scrapers
•	 Covering in painted steel 

and majolica at the top
•	 Safety seal in stainless steel
•	 “Cold” door handle
•	 Cast iron brazier

•	 Feuerraumtür mit doppelter 
Keramikglasscheibe

•	 Seitliche Reinigungsschaber
•	 Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
•	 Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
•	 Hitzeschutzgriff für Türöffnung
•	 Brennschale aus Gusseisen

BELVEDERE 28
25,2 kW
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Sabbia Matt BlackRossoAvorio

10,1 kW 1,4 kW

PELLET • THERMO

cm 54x55x97 h • 130 kg LIVINGLIVING

COMPONENTI IDRAULICI TUTTI DI SERIE
Hydraulic components are all standard
Composants hydrauliques intégrés de série
Serienmäßig eingebaute Hydraulikteile

TOP IN MAIOLICA DECORATO A MANO 
Hand made decorated ceramic top
Top en majoliques décorée à la main
Keramikkachel handgefertigt

•	 Rivestimento in acciaio 
verniciato e maiolica

•	 Guarnizione di sicurezza 
in acciaio inox

•	 Braciere in ghisa
•	 Pratica maniglia in acciaio

•	 Habillage en acier peint 
et majolique

•	 Joint de sécurité inox
•	 Brasier en fonte
•	 Poignée pratique en acier

•	 Covering in painted steel 
and majolica

•	 Safety seal in stainless steel
•	 Cast iron brazier
•	 Practical steel handle

•	 Verkleidung aus lackiertem 
Stahl und Kacheln

•	 Sicherheitsdichtung 
aus Edelstahl

•	 Brennschale aus Gusseisen
•	 Praktischer Griff aus Stahl

STAR
11,5 kW
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Cream Stone

16 kW 3 kW

PELLET • THERMO

cm 90x34x113 h • 220 kg LIVING

•	 Frontale in pietra bianca e vetro
•	 Predisposizione per 

scarico superiore e laterale
•	 Sensori di sicurezza su porta 

e serbatoio
•	 Serbatoio ermetico
•	 Condotti fumo autopulenti
•	 Ispezione frontale totale

•	 Face avant en pierre blanche 
et vitre

•	 Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

•	 Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

•	 Réservoir étanche
•	 Passage de fumées 

autonettoyant
•	 Inspection face avant totale

•	 Front panel in white stone 
and glass

•	 Connection for top 
and side outlet

•	 Safety sensors on door and tank
•	 Hermetic tank
•	 Self-cleaning flues
•	 Total front inspection

•	 Frontseite aus weißem 
Stein und Glas

•	 Vorrüstung für oberen und 
seitlichen Rauchabzug

•	 Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

•	 Hermetischer Behälter
•	 Selbstreinigende 

Rauchführungen
•	 Frontseitige Gesamtinspektion

DIVA SLIM
19 kW
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LIVING

Wengé Rovere Blanc

16 kW 3 kW

PELLET • THERMO

cm 90x34x113 h • 195 kg

DIVA SLIM WOOD
19 kW

•	 Face avant en bois 
massif et vitre

•	 Possibilité de sortie de fumées 
supérieure et latérale

•	 Capteurs de sécurité 
sur porte et réservoir

•	 Réservoir étanche
•	 Passage de fumées 

autonettoyant
•	 Inspection en face avant totale

•	 Front panel in solid 
wood and glass

•	 Connection for top 
and side outlet

•	 Safety sensors on door 
and tank

•	 Hermetic tank
•	 Self-cleaning flues
•	 Total front inspection

•	 Frontseite aus Massivholz 
und Glas

•	 Vorrüstung für oberen 
und seitlichen Rauchabzug

•	 Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

•	 Hermetischer Behälter
•	 Selbstreinigende 

Rauchführungen
•	 Frontseitige Gesamtinspektion

•	 Frontale in legno 
massello e vetro

•	 Predisposizione per scarico 
superiore e laterale

•	 Sensori di sicurezza 
su porta e serbatoio

•	 Serbatoio ermetico
•	 Condotti fumo autopulenti
•	 Ispezione frontale totale
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Perla Matt Black GreyBronze

11 kW 3 kW

LIVING

•	 Frontale e top in ghisa
•	 Coperchio serbatoio 

con apertura idraulica
•	 Bruciatore autopulente
•	 Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
•	 Condotti fumo autopulenti

•	 Face avant et top en fonte
•	 Trappe du réservoir avec 

ouverture hydraulique                  
•	 Bruleur autonettoyant
•	 Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir      
•	 Passage de fumées 

autonettoyant

•	 Front panel and top in cast iron
•	 Tank cover with opening 

for plumbing
•	 Self-cleaning burner
•	 Safety sensors on door and tank
•	 Self-cleaning flues

•	 Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

•	 Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

•	 Selbstreinigender Brenner
•	 Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
•	 Selbstreinigende 

Rauchführungen

PELLET • THERMO • AIR

cm 48x52x111 h • 135 kg

TOP IN GHISA
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

COPERCHIO SERBATOIO CON APERTURA IDRAULICA
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

THERMOAURA
14 kW
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Avorio Nero LucidoBordeaux

11 kW 3 kW

LIVING

PELLET • THERMO • AIR

cm 50x54x108 h • 155 kg

THERMOCLASS
14 kW

•	 Frontale in maiolica 
e vetro ceramico

•	 Basamento in ghisa
•	 Bruciatore autopulente
•	 Sensori di sicurezza 

su porta e serbatoio
•	 Rivestimento in pregiata 

maiolica
•	 Condotti fumo autopulenti

•	 Face avant en majolique 
et vitre céramique

•	 Base en fonte
•	 Bruleur autonettoyant
•	 Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
•	 Revêtement en majolique
•	 Passage de fumées 

autonettoyant

•	 Front panel in majolica 
and ceramic glass

•	 Cast iron base
•	 Self-cleaning burner
•	 Safety sensors on door and tank
•	 Covering in refined majolica
•	 Self-cleaning flues

•	 Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

•	 Untergestell aus Gusseisen
•	 Selbstreinigender Brenner
•	 Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
•	 Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
•	 Selbstreinigende 

Rauchführungen

TOP IN GHISA E RIVESTIMENTO IN MAIOLICA.
Top in cast iron and covering in majolica
Top en fonte e habillage en majolique
Topplatte aus Gusseisen und Verkleidung aus Kacheln

BASAMENTO IN GHISA
Base in cast iron
Base en fonte
Untergestell aus Gusseisen
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

9,8 kW10,9 kW

LIVING

WOOD • THERMO

cm 60x56x118 h • 260 kg

COMPONENTISTICA IDRAULICA 
FACILMENTE ACCESSIBILE 
Easy-access to the hydraulic components  
Composants hydrauliques facilement accessibles
Leicht zugängliche Hydraulikelemente

PIANO FUOCO E PARETI LATERALI IN GHISA 
Cast-iron fire plan and side walls
Plan du foyer et parois latérales en fonte
Feuerebene und Seitenwände aus Gußeisen

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Porta fuoco con doppio vetro 

ceramico
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
•	 Maniglia di apertura 

porta “fredda”
•	 Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Porte avec double vitrage 

en céramique
•	 Joint de sécurité en inox
•	 Porte avec poignée “froide”
•	 Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique

•	 SICURO TOP safety system
•	 Fire door with double 

ceramic glazing
•	 Safety seal in stainless steel
•	 “Cold” door handle
•	 Combustion air regulation 

with thermostatic valve

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP 
•	 Feuerraumtür mit doppelter 

Keramikglasscheibe
•	 Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
•	 Hitzeschutzgriff für Türöffnung
•	 Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil

BELVEDERE 20
20,7 kW
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

3,3 kW27,3 kW

LIVING

BELVEDERE 30
30,6 kW

FINITURE PREGIATE 
High-quality finishes 
Finitions prestigieuses
Wertvolle Verarbeitung

•	 Componentistica idraulica 
facilmente accessibile

•	 Rivestimento in acciaio 
verniciato e maiolica

•	 Composants hydrauliques 
facilement accessibles

•	 Habillage en acier peint 
et majolique

•	 Easily-accessible 
plumbing components

•	 Covering in painted steel 
and majolica

•	 Hydraulische Bauteile 
leicht zugänglich

•	 Verkleidung aus lackiertem 
Stahl und Kacheln

SISTEMA DI SICUREZZA SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

WOOD • THERMO

cm 69x57x131 h • 345 kg
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WOOD • PELLET • THERMO

+

Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

9,6 kW17,8 kW

LIVING cm 87x63x110 h • 330 kg 

DUAL
27,4 kW

PORTA FUOCO CON DOPPIO VETRO CERAMICO
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

SISTEMA DI SICUREZZA SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Rivestimento in acciaio 

verniciato e maiolica superiore
•	 Regolazione aria comburente 

legna con valvola termostatica
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
•	 Maniglia di apertura 

porta “fredda”

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 Habillage en acier peint 
et majolique supérieure

•	 Réglage de l’air comburant 
avec vanne thermostatique

•	 Joint de sécurité en inox
•	 Porte avec poignée “froide”

•	 All plumbing components 
as standard supply

•	 Covering in painted steel 
and majolica at the top

•	 Wood combustion air regulation 
with thermostatic valve

•	 Safety seal in stainless steel
•	 “Cold” door handle

•	 Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

•	 Verkleidung aus lackiertem 
Stahl und Kacheln oben

•	 Holzverbrennungsluftregelung 
mit Thermostatventil

•	 Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
•	 Hitzeschutzgriff für Türöffnung
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WOOD • PELLET • THERMO

+

Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

10 kW18,6 kW

LIVING cm 90x65x130 h • 360 kg

BI-FIRE
28,6 kW

COMPONENTI IDRAULICI TUTTI DI SERIE
Pre-installed hydraulics suitable 
for vented and unvented systems
Équipement hydraulique complet de série
Serienmässige hydraulische komponenten

TUBO FUMI SEMPLICE DA PULIRE
Easy to clean flue outlet 
Tuyau de fumée facile à nettoyer
Rauchrohr einfach zu reinigen

•	 Sistema di sicurezza 
SICURO TOP

•	 Rivestimento in acciaio 
verniciato e maiolica

•	 Regolazione aria comburente 
legna con valvola termostatica

•	 Componenti idraulici tutti di serie

•	 Système de sécurité 
SICURO TOP 

•	 Habillage en acier peint 
et majolique

•	 Réglage de l’air comburant 
avec vanne thermostatique

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 SICURO TOP safety system 
•	 Covering in painted steel 

and majolica
•	 Wood combustion air regulation 

with thermostatic valve
•	 All plumbing components 

as standard supply

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP 
•	 Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln
•	 Holzverbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
•	 Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
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9,6 kW17,8 kW

+

Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

LIVINGcm 82x60x108 h • 350 kg

WOOD • PELLET • THERMO

DUE CAMERE DI COMBUSTIONE SEPARATE
Two separate combustion chambers
Deux chambres de combustion séparées
Zwei Brennkammern getrennte

UN’UNICA USCITA FUMI
A single flue gas outlet
Une seule sortie de fumées
Ein einziger Rauchabzug

•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Rivestimento in acciaio 

verniciato e maiolica
•	 Regolazione aria comburente 

legna con valvola termostatica
•	 Sistema di sicurezza 

SICURO TOP

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 Habillage en acier peint 
et majolique

•	 Réglage de l’air comburant 
avec vanne thermostatique

•	 Système de sécurité 
SICURO TOP

•	 All plumbing components 
as standard supply

•	 Covering in painted steel 
and majolica

•	 Wood combustion air regulation 
with thermostatic valve

•	 SICURO TOP safety system

•	 Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

•	 Verkleidung aus lackiertem 
Stahl und Kacheln

•	 Holzverbrennungsluftregelung 
mit Thermostatventil

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP

BI-FIRE MID
27,4 kW
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KITCHEN

La linea KITCHEN di KLOVER è composta da un’ampia gamma di cucine e termo-cucine a legna o pellet, gioielli di alta 
tecnologia, innovazione e design. Vere e proprie caldaie pensate per riscaldare uniformemente tutta l’abitazione, sono al 
tempo stesso performanti cucine contraddistinte da ampie piastre di cottura e da un forno che rimane sempre in tempera-
tura per preparare qualsiasi tipo di pietanza. E così, mentre nell’ambiente di casa si diffonde un calore piacevole e salutare, 
nell’aria si diffonde il profumo intenso dei sapori di una volta…

The KLOVER KITCHEN line consists of a wide range 
of wood and pellet cookers and heating cook-
ers, the ultimate in high tech, innovation and de-
sign. Real, genuine boilers, designed to heat your 
home uniformly throughout, and at the same time 
high-performance cookers featuring large hobs 
and an oven which always remains hot to prepare 
any kind of dish. And so, while pleasant, healthy 
warmth spreads through the rooms in your home, 
the air is filled with the intense aroma of flavours 
from the past...

La ligne KITCHEN de KLOVER se compose d’une large 
gamme de cuisinières bouilleurs au bois et au granulé de 
bois. Ces produits sont de véritables bijoux de technolo-
gie, d’innovation et de design. En plus d’être de véritables 
chaudières conçues pour chauffer uniformément toute 
la maison, ces produits sont aussi des cuisinières perfor-
mantes caractérisées par de grandes plaques de cuisson 
et éventuellement un four qui reste toujours à tempéra-
ture pour préparer tout type de plat. Ainsi, alors que dans 
la maison une chaleur agréable et saine se répand, dans 
l’air l’arôme intense des saveurs du passé se diffuse ...

Die Linie KITCHEN von KLOVER besteht aus einer breiten Palette von Herden und Heizungsherden mit Holz oder Pellet, 
die ein wahres Juwel der Technologie, Innovation und Design sind. Wahre Heizkessel, die für die gleichmäßige Beheizung 
des gesamten Hauses ausgelegt sind, sind gleichzeitig Hochleistungsherde, die sich durch große Kochplatten und einen 
Ofen auszeichnen, der immer auf Temperatur bleibt, um jede Art von Gericht zuzubereiten. Und so breitet sich im Haus 
eine wohltuende und gesunde Wärme aus, während sich der intensive Duft der Aromen vergangener Zeiten in der Luft 
verbreitet ...

SMART 80 BT� 98
SMART 120 BT� 102
SMART 80 INOX� 104
SMART 80 MAIOLICA� 106
SMART 120 INOX� 108
SMART 120 MAIOLICA� 110

VESTA INOX� 124
VESTA MAIOLICA� 126

ALTEA 110� 112
ALTEA INOX� 114
ALTEA GLASS� 114
ALTEA MAIOLICA� 116
STORICA K-KP� 118
STORICA TS-TSP� 122

9796
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Crema Matt BlackRosso

3,5 kW19,1 kW

KITCHEN

SMART 80 BT
22,6 kW

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte 
Kochplatte vollständig aus gusseisen

•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
•	 Uscita fumi superiore 

o posteriore a scelta
•	 Giro fumi semplice da pulire
•	 Sensore di livello pellet 

sul serbatoio

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 Joint de sécurité en inox
•	 Sortie de fumées supérieure 

ou arrière au choix
•	 Passage de fumées 

simple à nettoyer
•	 Capteur de niveau de pellet 

sur le réservoir

•	 All plumbing components 
as standard supply

•	 Safety seal in stainless steel
•	 Top or rear flue gas outlet 

according to choice
•	 Easy-to-clean flue gas pass
•	 Pellet level sensor on the tank

•	 Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

•	 Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
•	 Oberer oder hinterer Rauchabzug 

nach Wahl
•	 Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
•	 Pellet-Füllstandsmesser 

am Behälter

cm 79x60x87,5 h • 235 kg

PELLET • THERMO

COPERCHIO ATERMICO OPTIONAL
Optional hob cover
Couvercle athermiques en option
Optionale thermische abdeckung
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SMART 80 BT SMART 120 BT
PELLET • THERMO
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Matt BlackRossoCrema

3,5 kW19,1 kW

KITCHEN

•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
•	 Uscita fumi superiore 

o posteriore a scelta
•	 Giro fumi semplice da pulire
•	 Sensore di livello pellet 

sul serbatoio

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 Joint de sécurité en inox
•	 Sortie de fumées supérieure 

ou arrière au choix
•	 Passage de fumées simple 

à nettoyer
•	 Capteur de niveau de pellet 

sur le réservoir

•	 All plumbing components 
as standard supply

•	 Safety seal in stainless steel
•	 Top or rear flue gas outlet 

according to choice
•	 Easy-to-clean flue gas pass
•	 Pellet level sensor on the tank

•	 Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

•	 Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
•	 Oberer oder hinterer Rauchabzug 

nach Wahl
•	 Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
•	 Pellet-Füllstandsmesser 

am Behälter

COPERCHI ATERMICI OPTIONAL
Optional hob covers
Couvercles athermiques en option
Optionale thermische abdeckungen

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte 
Kochplatte vollständig aus gusseisen

SMART 120 BT
22,6 kW

cm 120x60x87,5 h • 290 kg

PELLET • THERMO
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3,5 kW19,1 kW

KITCHEN

PELLET • THERMO

SMART 80 INOX
22,6 kW

•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Uscita fumi superiore 

o posteriore a scelta
•	 Coperchio atermico optional

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 Sortie de fumées supérieure 
ou arrière au choix

•	 Couvercle de maintien 
de chaleur en option

•	 All plumbing component 
as standard supply

•	 Top or rear flue gas outlet 
according to choice

•	 Optional heatless cover

•	 Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

•	 Oberer oder hinterer 
Rauchabzug nach Wahl

•	 Wärmeschutzdeckel optional

cm 79x60x87,5 h • 235 kg

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte
Kochplatte vollständig aus gusseisen
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Saxum

Grey Stone

Canapa

Brown Stone

Silver

Rosso Madrid

Forum Beige

Blu Cielo

Nero Lucido

Sabbia

Gold

Bordeaux

Avorio

Maya Ocra

Terra di Siena

3,5 kW19,1 kW

SMART 80 MAIOLICA
22,6 kW

cm 79x60x87,5 h • 255 kg

PELLET • THERMO
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cm 120x60x87,5 h • 290 kg

3,5 kW19,1 kW

KITCHEN

SMART 120 INOX
22,6 kW

•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox
•	 Uscita fumi superiore 

o posteriore a scelta
•	 Giro fumi semplice da pulire
•	 Sensore di livello pellet 

sul serbatoio

•	 Tous les composants 
hydrauliques de série

•	 Joint de sécurité en inox
•	 Sortie de fumées supérieure 

ou arrière au choix
•	 Passage de fumées simple 

à nettoyer
•	 Capteur de niveau de pellet 

sur le réservoir

•	 All plumbing components 
as standard supply

•	 Safety seal in stainless steel
•	 Top or rear flue gas outlet 

according to choice
•	 Easy-to-clean flue gas pass
•	 Pellet level sensor on the tank

•	 Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

•	 Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
•	 Oberer oder hinterer 

Rauchabzug nach Wahl
•	 Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
•	 Pellet-Füllstandsmesser 

am Behälter

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte
Kochplatte vollständig aus gusseisen

FORNO DI COTTURA IN ACCIAIO INOX
Stainless steel sealed oven
Four de cuisson en acier inoxydable 
Backrohr in edelstahl gefertigt

PELLET • THERMO
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Saxum

Grey Stone

Canapa

Brown Stone

Silver

Rosso Madrid

Forum Beige

Blu Cielo

Nero Lucido

Sabbia

Gold

Bordeaux

Avorio

Maya Ocra

Terra di Siena

3,5 kW19,1 kW

cm 120x60x87,5 h • 330 kg

SMART 120 MAIOLICA
22,6 kW

PELLET • THERMO
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Brown Stone

Gold

Grey StoneRosso Madrid

Maya Ocra

Forum Beige Saxum

Avorio

Blu Cielo Canapa

Sabbia Silver Nero LucidoBordeauxTerra di Siena

SICURO
TOP

INSIDE

7,2 kW22,1 kW

KITCHEN

WOOD • THERMO

PIASTRA IN GHISA RADIANTE 
Radiant cast iron 
Plaque radiante en fonte
Strahlende aus Gußeisen

FORNO IN ACCIAIO INOX ILLUMINATO 
Illuminated oven in stainless steel 
Four en acier inox avec éclairage
Backofen aus Edelstahl mit Beleuchtung

ALTEA 110
29,3 kW

cm 110x60x87,5 h • 350 kg

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Porta fuoco e forno con doppio 

vetro ceramico
•	 Maniglia di apertura porte 

“fredda”
•	 Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Porte de foyer et four avec 

double vitre céramique
•	 Porte avec poignée “froide”
•	 Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique
•	 Joint de sécurité en inox

•	 SICURO TOP safety system
•	 Fire door and oven with 

double ceramic glazing
•	 “Cold” door handle
•	 Combustion air regulation 

with thermostatic valve
•	 Safety seal in stainless steel

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP
•	 Feuerraumtür und Backofen mit 

doppelter Keramikglasscheibe
•	 Hitzeschutzgriff für Öffnung 

der Türen
•	 Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
•	 Sicherheitsdichtung aus Edelstahl

112 113



SICURO
TOP

INSIDE

7,2 kW22,1 kW

KITCHEN

WOOD • THERMO

ALTEA INOX
ALTEA GLASS

29,3 kW

cm 110x60x87,5 h • 320 kg - ALTEA INOX
cm 110x60x87,5 h • 320 kg - ALTEA GLASS

SISTEMA DI SICUREZZA SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

PORTA FUOCO CON DOPPIO VETRO CERAMICO
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

•	 Piastra in ghisa radiante 
o vetro ceramico

•	 Forno in acciaio inox
•	 Maniglia di apertura porte 

“fredda”
•	 Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica
•	 Guarnizione di sicurezza 

in acciaio inox

•	 Plaque en fonte 
ou verre céramique

•	 Four en acier inox
•	 Porte avec poignée “froide”
•	 Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique
•	 Joint de sécurité inox

•	 Hotplate in cast iron 
or ceramic glass

•	 Oven in stainless steel
•	 “Cold” door handle
•	 Combustion air regulation 

with thermostatic valve
•	 Safety seal in stainless steel

•	 Kochplatte ausstrahlenden 
Gusseisen oder Keramikglas

•	 Edelstahl Backofen
•	 Hitzeschutzgriff für 

Öffnung der Türen
•	 Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
•	 Sicherheitsdichtung aus 

Edelstahl

114 115



Saxum

Grey Stone

Canapa

Brown Stone

Silver

Rosso Madrid

Forum Beige

Blu Cielo

Nero Lucido

Sabbia

Gold

Bordeaux

Avorio

Maya Ocra

Terra di Siena

7,2 kW22,1 kW

ALTEA MAIOLICA
29,3 kW

cm 110x60x87,5 h • 350 kg

WOOD • THERMO
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Brown Stone

Gold

Grey StoneRosso Madrid

Maya Ocra

Forum Beige Saxum

Avorio

Blu Cielo Canapa

Sabbia Silver Nero LucidoBordeauxTerra di Siena

Brown Stone

Gold

Grey StoneRosso Madrid

Maya Ocra

Forum Beige Saxum

Avorio

Blu Cielo Canapa

Sabbia Silver Nero LucidoBordeauxTerra di Siena

SICURO
TOP

INSIDE

7 kW21,5 kW

KITCHEN

WOOD •  THERMO

cm 100x60x87,5 h • 280 kg

STORICA K-KP
28,5 kW

PIASTRA DI COTTURA IN GHISA RADIANTE SMALTATA 
Glazed radiant cast iron cooking plate 
Plaque de cuisson radiante en fonte émaillée
Strahlende Kochplatte aus emailliertem Gußeisen

FORNO DI COTTURA IN ACCIAIO INOX 
Stainless steel cooking oven 
Four de cuisson en acier inoxydable 
Edelstahl Backrohr

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Circolatore elettronico di serie
•	 Camera di combustione 

con leva alza griglia
•	 Porta fuoco con vetro ceramico

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Circulateur électronique de série
•	 Chambre de combustion 

avec grille relevable
•	 Porte foyer avec vitre céramique

•	 SICURO TOP safety system
•	 Electronic circulating pump 

supplied as standard
•	 Combustion chamber 

with grille-lifting lever
•	 Fire door with ceramic glass

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP
•	 Elektronische Umwälzpumpe 

serienmäßig
•	 Brennkammer mit Hebel 

zum Anheben des Feuerrostes
•	 Feuerraumtür mit 

Keramikglasscheibe
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WOOD • THERMO

120 121

STORICA K-KP



Brown Stone

Gold

Grey StoneRosso Madrid

Maya Ocra

Forum Beige Saxum

Avorio

Blu Cielo Canapa

Sabbia Silver Nero LucidoBordeauxTerra di Siena

SICURO
TOP

INSIDE

3,5 kW21,5 kW

KITCHEN

STORICA TS-TSP
25 kW

WOOD •  THERMO

cm 62,5x60x87,5 h • 230 kg

PORTA FUOCO CON VETRO CERAMICO 
Fire door with ceramic glass
Porte de foyer avec vitre céramique
Brennkammertür mit doppelter Verglasung

POMPA ELETTRONICA DI SERIE 
Electronic pump fitted as standard
Pompe électronique de série
Serienmäßige Pumpe

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Camera di combustione 

con leva alza griglia
•	 Porta fuoco con vetro ceramico

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Chambre de combustion avec 

grille relevable
•	 Porte foyer avec vitre céramique

•	 SICURO TOP safety system
•	 Combustion chamber 

with grille-lifting lever
•	 Fire door with ceramic glass

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP
•	 Brennkammer mit Hebel zum 

Anheben des Feuerrostes
•	 Feuerraumtür mit 

Keramikglasscheibe
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13,8 kW

KITCHEN

WOOD

cm 94x60x87,5 h • 220 kg

VESTA INOX
13,8 kW

CAMERA DI COMBUSTIONE IN REFRATTARIO 
Firebrick lined firebox
Chambre de combustion en réfractaire
Brennkammer aus feuerfestem Material

•	 Ampia piastra di cottura 
in ghisa smaltata

•	 Regolazione aria comburente 
con valvola termostatica

•	 Cassetto porta legna

•	 Large plaque de cuisson 
en fonte émaillée

•	 Réglage de l’air comburant 
avec vanne thermostatique

•	 Tiroir de réserve de bois

•	 Large hotplate in enamelled 
cast iron

•	 Combustion air regulation 
with thermostatic valve

•	 Wood drawer

•	 Große Kochplatte aus 
emailliertem Gusseisen

•	 Verbrennungsluftregelung mit 
Thermostatventil

•	 Schublade für Holz

FORNO DI COTTURA IN ACCIAIO INOX 
Stainless steel cooking oven 
Four de cuisson en acier inoxydable 
Edelstahl Backrohr

124 125



Saxum

Grey Stone

Canapa

Brown Stone

Silver

Rosso Madrid

Forum Beige

Blu Cielo

Nero Lucido

Sabbia

Gold

Bordeaux

Avorio

Maya Ocra

Terra di Siena

VESTA MAIOLICA
13,8 kW

cm 94x60x87,5 h • 230 kg

WOOD
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INSERTS

La linea INSERT di KLOVER comprende un’ampia gamma di camini di dimensioni e forme differenti progettati con partico-
lare attenzione al design e all’efficienza, in modo da poter soddisfare esigenze funzionali e stilistiche diverse, all’interno di 
qualsiasi tipo di ambiente. Focus emozionale dello spazio abitativo, ogni inserto gioca un ruolo di primo piano nel reinven-
tare il concetto di calore, esprimendo la magia del suo antico fascino in chiave contemporanea.

The KLOVER INSERT line includes a wide range of fireplac-
es of different shapes and sizes designed with particular 
attention to style and efficiency, in order to meet the var-
ious functional and stylistic requirements, within every 
type of setting. A heart-warming focal point in any living 
space, each insert plays a leading role in reinventing the 
concept of warmth, expressing the magic of its ancient 
charm in a new contemporary style.

La ligne INSERT de KLOVER comprend une large 
gamme de cheminées de différentes formes et tailles, 
conçues avec une attention particulière au design et à 
l’ergonomie, afin de satisfaire aux besoins fonctionnels 
et de style, dans n‘importe quel type d‘intérieur. Véri-
table pièce centrale de l‘espace de vie, chaque insert 
apporte un charme à vos ambiances qu’elles soient an-
cienne ou contemporaine.

Die Linie INSERT von KLOVER umfasst eine breite Palette von Kaminen in verschiedenen Größen und Formen, die mit besonde-
rem Augenmerk auf Design und Effizienz entworfen wurden, um den unterschiedlichen funktionalen und stilistischen Anfor-
derungen jeder Umgebung gerecht zu werden. Als emotionale Fokussierung des Lebensraumes spielt jeder Kamineinsatz eine 
führende Rolle bei der Neuerfindung des Wärmebegriffs und drückt die Magie des uralten Charmes in einem zeitgenössischen 
Schlüssel aus.

WAVE 90� 130
WAVE 110 AIR� 132
WAVE 110 MULTI-AIR� 132

TKR 27� 138
TKR 35� 138
FRONTAL 24-29� 142
FRONTAL 2000� 144
EXAGONE 24-29� 146

PFP 18� 134
PFP 22� 134

129128

WE CARE ABOUT PEOPLE



Perla Matt BlackBronze Wengé Rovere Blanc

8,5 kW

INSERTS cm 68x60x72 h • 170 kg

WAVE 90
8,5 kW

•	 Cassetto di caricamento pellet 
integrato con doppia guida

•	 Sensori di sicurezza 
apertura porta

•	 Sensore di livello pellet
•	 Sistema sliding totale 

a doppia guida
•	 Cornice in legno massello 

o acciaio verniciato
•	 Bruciatore autopulente
•	 WiFi di serie

•	 Tiroir de chargement de granulés 
intégré avec double guide

•	 Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

•	 Capteur de niveau de pellet
•	 Système coulissant 

avec double guide
•	 Structure en bois massif 

ou en acier peint
•	 Bruleur autonettoyant
•	 WIFI de série

•	 Built-in pellet loading drawer 
with double runners

•	 Door open safety sensors
•	 Pellet level sensor
•	 Total sliding system 

with double runner
•	 Surround in solid wood 

or painted steel
•	 Self-cleaning burner
•	 WiFi supplied as standard.

•	 Integrierte Pellet-
Einfüllschublade mit doppelter 
Führung

•	 Türöffnung-Sicherheitssensoren
•	 Pellet-Füllstandsmesser
•	 Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

•	 Rahmen aus Massivholz 
oder lackiertem Stahl

•	 Selbstreinigender Brenner
•	 WLAN serienmäßig
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Perla Matt BlackBronze Wengé Rovere Blanc

11 kW

INSERTS

PELLET • AIR • MULTI-AIR

WAVE 110
AIR • 11 kW

WAVE 110
MULTI-AIR • 11 kW

cm 68x60x72 h • 170 kg - WAVE 110 AIR
cm 68x60x72 h • 170 kg - WAVE 110 MULTI-AIR

•	 Cassetto di caricamento pellet 
integrato con doppia guida

•	 Sensori di sicurezza 
apertura porta

•	 Sensore di livello pellet
•	 Sistema sliding totale 

a doppia guida
•	 Cornice in legno massello 

o acciaio verniciato
•	 Bruciatore autopulente
•	 WiFi di serie

•	 Tiroir de chargement de granulés 
intégré avec double guide

•	 Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

•	 Capteur de niveau de pellet
•	 Système coulissant 

avec double guide
•	 Structure en bois massif 

ou en acier peint
•	 Bruleur autonettoyant
•	 WIFI de série

•	 Built-in pellet loading drawer 
with double runners

•	 Door open safety sensors
•	 Pellet level sensor
•	 Total sliding system 

with double runner
•	 Surround in solid wood 

or painted steel
•	 Self-cleaning burner
•	 WiFi supplied as standard.

•	 Integrierte Pellet-
Einfüllschublade mit doppelter 
Führung

•	 Türöffnung-Sicherheitssensoren
•	 Pellet-Füllstandsmesser
•	 Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

•	 Rahmen aus Massivholz 
oder lackiertem Stahl

•	 Selbstreinigender Brenner
•	 WLAN serienmäßig
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12,3 kW

18,6 kW

PFP 18

PFP 22

3,5 kW

5,4 kW

INSERTScm 76,5x68x69,5 h • 180 kg - PFP 18
cm 86,5x77x87 h • 250 kg - PFP 22

PFP 18
15,8 kW

PFP 22
24 kW

PELLET • THERMO

•	 Carico del pellet agevole 
con pratico cassetto superiore

•	 Macchina estraibile 
per pulizia e manutenzione

•	 Braciere in ghisa
•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Giro fumi semplice da pulire

•	 Chargement facile des pellets 
avec tiroir supérieur

•	 Appareil amovible pour le 
nettoyage et l’entretien

•	 Brasier en fonte
•	 Tous les composants 

hydrauliques de série
•	 Passage de fumées simple 

à nettoyer

•	 Easy pellet loading with 
handy top drawer

•	 Removable machine 
for cleaning and maintenance

•	 Cast iron brazier
•	 All plumbing components 

as standard supply
•	 Easy-to-clean flue gas pass

•	 Bequemes Pellet-Einfüllen mit 
praktischer oberer Schublade

•	 Für Reinigung und Wartung 
ausziehbare Maschine

•	 Brennschale aus Gusseisen
•	 Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
•	 Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
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PELLET • THERMO

BRACIERE IN GHISA
Cast iron brazier 
Brasier en fonte
Brennschale aus Gusseisen

CARICO DEL PELLET AGEVOLE
Easy pellet loading 
Chargement pellets facilité
Leichte Pelletsbefüllung

PFP 22 PFP 22PFP 18 PFP 18
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14,3 kW

17 kW

TKR 27

TKR 35

8 kW

11,5 kW

SICURO
TOP

INSIDE

INSERTS

WOOD • THERMO

cm 87x54 h • 330 kg - TKR 27
cm 87x60 h • 350 kg - TKR 35

•	 SICURO TOP safety system
•	 Hinged door with latch opening
•	 Combustion air regulation with 

thermostatic valve (TKR27)
•	 Silk-screened ceramic glass
•	 Plumbing kit installed (optional)
•	 Fire bed in refractory bricks

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP
•	 Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
•	 Verbrennungsluftregelung mit 

Thermostatventil (TKR27)
•	 Keramikglasscheibe mit 

Siebdruck
•	 Installiertes Hydraulik-Set 

(optional)
•	 Feuerraumboden aus 

Schamottstein

TKR 27
22,3 kW

TKR 35
28,5 kW

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Porta con apertura a saliscendi 

e cerniera
•	 Regolazione aria comburente 

con valvola termostatica (TKR27)
•	 Vetro ceramico serigrafato
•	 Kit idraulico installato (optional)
•	 Piano fuoco in mattone 

refrattario

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
•	 Réglage de l’air comburant avec 

vanne thermostatique. (TKR27)
•	 Vitre céramique sérigraphiée
•	 Kit hydraulique installé (option)
•	 Chambre de combustion 

en brique réfractaire.
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TKR 35 TKR 35TKR 27 TKR 27

APERTURA PORTA 
A SALISCENDI O A CERNIERA
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

CENTRALINA ELETTRONICA 
DI COMANDO (OPTIONAL)
Electronic control unit (optional)
Centrale électronique de contrôle (en option)
Steuerplatine (optional)
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SICURO
TOP

INSIDE

17,1 kW

21,7 kW

FRONTAL 24

FRONTAL 29

7 kW

8 kW

INSERTS cm 78,5x77 h • 235 kg - FRONTAL 24
cm 84,5x77 h • 265 kg - FRONTAL 29

APERTURA PORTA A SALISCENDI O A CERNIERA
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Porta con apertura 

a saliscendi e cerniera
•	 Vetro ceramico
•	 Piastre camera 

di combustione in ghisa
•	 Cassetto cenere con 

regolazione aria comburente

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
•	 Vitre céramique
•	 Plaque de la chambre 

de combustion en fonte
•	 Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

•	 SICURO TOP safety system
•	 Hinged door with 

latch opening
•	 Ceramic glass
•	 Combustion chamber 

plates in cast iron
•	 Ash drawer with 

combustion air regulation

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP
•	 Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
•	 Keramikglasscheibe
•	 Brennkammerplatten 

aus Gusseisen
•	 Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung

FRONTAL 24 FRONTAL 29

FRONTAL 29

FRONTAL 24
24,1 kW

FRONTAL 29
29,7

142 143



19,9 kW

25,5 kW

29,7 kW

FRONTAL 2000 20

FRONTAL 2000 25

FRONTAL 2000 29

3,3 kW

4,1 kW

5 kW

INSERTS cm 78,5x77 h • 215 kg - FRONTAL 2000 20
cm 81,5x77 h • 225 kg - FRONTAL 2000 25
cm 84,5x77 h • 245 kg - FRONTAL 2000 29

FRONTAL 2000
20 • 23,2 kW

FRONTAL 2000
25 • 29,6 kW

FRONTAL 2000
29 • 34,7 kW

APERTURA PORTA A SALISCENDI O A CERNIERA
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

FRONTAL 2000 • 20 FRONTAL 2000 • 25 FRONTAL 2000 • 29

•	 Porta con apertura 
a saliscendi e cerniera

•	 Vetro ceramico
•	 Piastre camera 

di combustione in ghisa
•	 Cassetto cenere con 

regolazione aria comburente

•	 Porte avec ouverture à glissière 
et à charnière

•	 Vitre céramique
•	 Plaque de la chambre 

de combustion en fonte
•	 Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

•	 Hinged door with 
latch opening

•	 Ceramic glass
•	 Combustion chamber 

plates in cast iron
•	 Ash drawer with 

combustion air regulation

•	 Tür mit Öffnung durch 
Hochschieben und Scharnier

•	 Keramikglasscheibe
•	 Brennkammerplatten 

aus Gusseisen
•	 Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung
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WOOD • THERMO

SICURO
TOP

INSIDE

17,1 kW

21,7 kW

EXAGONE 24

EXAGONE 29

7 kW

8 kW

INSERTS
cm 79,5x57,5 h • 315 kg - EXAGONE 24
cm 91x66,5 h • 365 kg - EXAGONE 29

EXAGONE 24
24,1 kW

EXAGONE 29
29,7 kW

APERTURA PORTA A SALISCENDI O A CERNIERA
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

CAMERA DI COMBUSTIONE
RIVESTITA IN REFRATTARIO
Firebricked firebox
Chambre de combustion garnie en réfractaire
Brennkammer aus feuerfestem Material

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Porta con apertura a saliscendi 

e cerniera
•	 Vetro ceramico prismatico
•	 Piastre camera di combustione 

in ghisa
•	 Cassetto cenere con regolazione 

aria comburente

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
•	 Vitre céramique
•	 Plaque de la chambre 

de combustion en fonte
•	 Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

•	 SICURO TOP safety system
•	 Hinged door with latch opening
•	 Prismatic ceramic glass
•	 Combustion chamber plates 

in cast iron
•	 Ash drawer with combustion 

air regulation

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP
•	 Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
•	 Prismatische Keramikglasscheibe
•	 Brennkammerplatten aus 

Gusseisen
•	 Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung

CENTRALINA ELETTRONICA 
DI COMANDO (OPTIONAL)
Electronic control unit (optional)
Centrale électronique de contrôle (en option)
Steuerplatine (optional)
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UTILITY ROOM

La linea UTILITY ROOM di KLOVER comprende una scelta di caldaie tecnologicamente evolute e altamente performanti 
destinate a diffondere un calore omogeneo in tutti gli ambienti dell’abitazione e, al contempo, produrre acqua calda per il 
sistema idrico-sanitario. Una soluzione pratica e funzionale che garantisce comfort e benessere nel segno della massima 
sicurezza  

The KLOVER UTILITY ROOM line includes a choice 
of technologically-advanced and high-performance 
boilers designed to deliver uniform heat in every room 
in the home and, at the same time, produce hot water 
for domestic purposes. A practical, functional solution 
that guarantees comfort and well-being while ensur-
ing maximum safety  

La ligne de produits UTILITY de KLOVER comprend un large 
choix de chaudières  ultra-performantes et technologique-
ment avancées conçues pour diffuser une chaleur homo-
gène dans toutes les pièces de la maison. De plus, en même 
temps, elles peuvent permettent de produire de l’eau chaude 
sanitaire. Une solution pratique et fonctionnelle qui garantit 
le confort et le bien-être avec une sécurité maximale.

Die Linie UTILITY ROOM von KLOVER umfasst eine Auswahl an technologisch fortschrittlichen und leistungsstarken Heiz-
kesseln, die eine homogene Wärmeverteilung im ganzen Haus ermöglichen und gleichzeitig Warmwasser für das Was-
ser- und Sanitärsystem erzeugen. Eine praktische und funktionelle Lösung, die Komfort und Wohlbefinden im Zeichen 
maximaler Sicherheit garantiert  

ECOMPACT 250-290� 152
ECOMPACT 150-190� 152

BI-FIRE UTILITY� 160

KL-KLB 29-40� 158
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A+

23,5 kW

13,6 kW

26,8 kW

17,3 kW

cm 118x57x122 h • 380 kg - ECOMPACT 250 • ECOMPACT 290
cm 112x50x115 h • 320 kg - ECOMPACT 150 • ECOMPACT 190

ECOMPACT 250

ECOMPACT 150

ECOMPACT 290

ECOMPACT 190

PELLET • THERMO

Integrazione con tutti i sistemi di riscaldamento, tradizionale esistente, a pavimento e solare termico.
Integration with all other existing conventional heating systems, including underfloor and solar heating systems.
Intégration avec tous les systèmes de chauffage, de l’existant traditionnel, au plancher chauffant et panneau solaire.
Integration mit allen Heizsystemen, d.h. herkömmliche bestehende Systeme, Fußbodenheizungen und Solar-Thermosysteme.

ECOMPACT 250 • ECOMPACT 290 ECOMPACT 150 • ECOMPACT 190ECOMPACT presenta una classe di 
efficienza energetica A+ 
e un rendimento stagionale conforme  
alle richieste ECODESIGN per l’anno 2022.

ECOMPACT présente une classe 
d’efficacité énergétique A+ 
et un rendement saisonnier conforme aux 
demandes ECODESIGN pour l’année 2022.

ECOMPACT has an A+ energy efficiency 
class, and seasonal performance that 
complies with the ECODESIGN requirements 
for the year 2022. 

ECOMPACT verfügt über eine 
Energieeffizienzklasse A+ 
und eine jahreszeitliche Effizienz gemäß 
den ECODESIGN-Anforderungen für 2022.

ECOMPACT 250
25,8 kW

ECOMPACT 290
29,7 kW

ECOMPACT 150
15 kW

ECOMPACT 190
19 kW

•	 Solido rivestimento in acciaio
•	 Coibentazione in vermiculite 

e fibra di vetro
•	 Combustione ermetica
•	 Scarico fumi superiore 

e posteriore
•	 Attacchi idraulici superiori
•	 Componentistica idraulica 

tutta di serie
•	 Sistema “Hermetic Brazier 

Cleaning” 
•	 Sistema “Frontal Clean”
•	 Sensori di sicurezza integrati
•	 Sistema di pulizia “Silent”
•	 Gestione con termostato 

ambiente esterno.

•	 Revêtement en acier
•	 Isolation en vermiculite et fibre 

de verre
•	 Combustion étanche
•	 Sortie de fumées supérieure 

et arrière
•	 Connexions hydrauliques 

supérieures
•	 Composants hydrauliques 

de série
•	 Système “Hermetic Brazier 

Cleaning”  
•	 Système “Frontal Clean”
•	 Capteurs de sécurité intégrés
•	 Système de nettoyage “Silent”
•	 Gestion avec thermostat 

d’ambiance déporté

•	 Robust steel covering
•	 Vermiculite and glass fibre 

insulation
•	 Sealed combustion
•	 Top and rear flue connections
•	 Plumbing connections at the top
•	 All plumbing equipment included 

as standard supply
•	 “Hermetic Brazier Cleaning” 

system
•	 “Frontal Clean” system
•	 Integrated safety sensors
•	 “Silent” cleaning system
•	 External room thermostat control

•	 Solide Stahlverkleidung
•	 Wärmedämmung aus Vermiculit 

und Glasfaser
•	 Hermetische Brennkammer
•	 Rauchabzug oben und hinten
•	 Hydraulische Anschlüsse an der 

Oberseite
•	 Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
•	 „Hermetic Brazier Cleaning“ 

System
•	 „Frontal Clean“ System
•	 Integrierte Sicherheitssensoren
•	 „Silent“ Reinigungssystem
•	 Regelung mit externem 

Raumthermostat

UTILITY ROOM
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PELLET • THERMO

UTILITY ROOM
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KLOVER s.r.l. ECOMPACT 290
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KLOVER s.r.l. ECOMPACT 250

23

Class 5 • EN 303-5

SICUREZZA
E AFFIDABILITÀ,
PRIMA DI OGNI COSA

Safety and reliability above all else 
Sécurité et fiabilité avant tout
Sicherheit und Zuverlässigkeit immer an erster Stelle

SOLIDA, SICURA, INTELLIGENTE E CERTIFICATA. Le caldaie a pellet serie ECOMPACT sono costruite con una solida 
struttura in acciaio, coibentazione in vermiculite e fibra di vetro. Le guarnizioni a tenuta ermetica e la sua particolare strut-
tura garantiscono maggiore sicurezza ed efficienza di combustione anche in caso d’installazione dell’apparecchio in case 
di classe energetica superiore, così da ottimizzare i costi sul riscaldamento. La presenza del sistema d’accensione rapida al 
quarzo e della sonda di temperatura K, permettono accensioni fino a 6 volte più rapide rispetto a quelle tradizionali, assi-
curando una maggiore durata all’usura e una riduzione dei consumi energetici. La scheda elettronica di ultima generazione 
offre un totale controllo, efficienza e sicurezza dell’apparecchio, mentre il programmatore settimanale è utilizzabile per 
impostare fino a 4 programmazioni giornaliere differenti. 

SOLID, SAFE, SMART AND CERTIFIED. The ECOM-
PACT series pellet boilers are made with a solid steel 
structure and vermiculite and fibreglass insulation. The 
hermetic seal gaskets and special structure ensure im-
proved combustion safety and efficiency even when 
the appliances are installed in houses with higher en-
ergy classes, thus optimising heating costs. The quartz 
rapid ignition system and the K temperature probe 
allow ignitions up to 6 times faster than with conven-
tional ones, ensuring longer life and reduced energy 
consumption. The printed circuit board of the latest 
generation offers full product control, efficiency and 
safety, while the weekly programmer can be used to 
set up to 4 different daily programs. 

ROBUSTE, SÛRE, INTELLIGENTE ET CERTIFIÉE. Les 
chaudières à granulés de la série ECOMPACT sont construites 
avec une structure en acier, de la vermiculite et une isolation 
en fibre de verre. Les joints et l’étanchéité  à l’air qui en dé-
coule garantissent une plus grande sécurité et efficacité de 
la combustion, même lorsque l’appareil est installé dans des 
maisons avec une classe énergétique élevée, ce qui permet 
d’optimiser les coûts de chauffage. La présence du système 
d’allumage rapide à quartz et de la sonde de température 
K permet des allumages jusqu’à 6 fois plus rapides que les 
chaudières traditionnelles, garantissant ainsi une durée 
de vie plus longue et une réduction de la consommation 
d’énergie. La carte électronique de dernière génération offre 
un contrôle total, efficace et sûr de l’appareil, tandis que le 
programmateur hebdomadaire peut être utilisé pour mettre 
en place jusqu’à 4 programmes quotidiens différents. 

SOLIDE, SICHER, INTELLIGENT UND ZERTIFIZIERT. Die Pelletkessel der Serie ECOMPACT sind mit einer soliden Stahl-
konstruktion, Vermiculit- und Glasfaserisolierung ausgestattet. Die hermetischen Dichtungen und die besondere Konst-
ruktion gewährleisten auch bei der Installation des Geräts in Gebäuden mit höchster Energieeffizienzklasse eine höhere 
Sicherheit und Verbrennungseffizienz, um die Heizkosten zu optimieren. Die Ausstattung mit dem schnellen Zündsystem 
mit Quarz-Zündkerze und der Temperatursonde K ermöglicht bis zu sechs Mal schnellere Zündungen im Vergleich zur 
traditionellen Ausführung, wodurch eine längere Beständigkeit gegen Verschleiß und weniger Energieverbrauch gewähr-
leistet werden. Die hochmoderne elektronische Steuerplatine bietet neben absoluter Kontrolle Effizienz und Sicherheit 
des Geräts, während über den Wochenprogrammierer bis zu 4 verschiedene Tagesprogramme eingestellt werden können. 
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WOOD • THERMO

SICURO
TOP

INSIDE

28,8 kW 38,6 kW

UTILITY ROOM
cm 65x65x150 h • 290 kg - KLB 29
cm 65x65x150 h • 305 kg - KLB 40

AMPIA CAMERA DI COMBUSTIONE 
Large firebox
Grande chambre de combustion
Große Brennkammer

•	 Regolazione aria comburente 
automatica con valvola 
termostatica

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Centralina elettronica di serie

•	 Réglage de l’air comburant avec 
vanne thermostatique

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Commande électronique de série

•	 Automatic combustion air 
regulation with thermostatic 
valve

•	 SICURO TOP safety system
•	 Electronic control unit supplied 

as standard

•	 Automatische 
Verbrennungsluftregelung mit 
Thermostatventil

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP
•	 Elektronische Steuereinheit 

serienmäßig

KL-KLB 29
28,8 kW

KL-KLB 40
38,6 kW
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WOOD • THERMO

SICURO
TOP

INSIDE

23,1 kW

UTILITY ROOM
cm 90x65x130 h • 350 kg

VALVOLA TERMOSTATICA PER IMMISSIONE 
ARIA COMBURENTE “LATO LEGNA”
Thermostatically operated valve
to control air inlet to log side
Vanne thermostatique pour apport air 
comburant “côté-bois bûches”
Thermostatregler für die luftzufuhr “holzseite”

CENTRALINA ELETTRONICA PROGRAMMABILE
Fully programmable
Carte électronique programmable
Programmierbare steuerung

•	 Sistema di sicurezza SICURO TOP
•	 Componenti idraulici tutti di serie
•	 Regolazione aria comburente 

legna con valvola termostatica
•	 Unica uscita fumi per 

entrambi i lati

•	 Système de sécurité SICURO TOP
•	 Tous les composants 

hydrauliques de série
•	 Réglage de l’air comburant avec 

vanne thermostatique
•	 Sortie de fumée unique pour les 

deux côtés

•	 SICURO TOP safety system
•	 All plumbing components as 

standard supply
•	 Wood combustion air regulation 

with thermostatic valve
•	 Single flue gas outlet 

for both sides

•	 Sicherheitssystem SICURO TOP
•	 Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
•	 Holzverbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
•	 Einziger Rauchabzug für beide 

Seiten

BI-FIRE UTILITY
29,3 kW
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SAUNA

La sauna, eseguita correttamente e in assenza di precise controindicazioni mediche, presenta numerose proprietà be-
nefiche. Innanzitutto migliora la salute del sistema cardiocircolatorio, favorendo la circolazione sanguigna e riducendo 
la pressione arteriosa. In secondo luogo ha un’azione decontratturante in quanto, riducendo lo stress a livello muscola-
re, produce un effetto lenitivo sul dolore e, attraverso l’attivazione del sistema linfatico, migliora le difese immunitarie.  
È inoltre dimostrato che il calore, attraverso la dilatazione dei pori, favorisce la purificazione della pelle e stimola le ghian-
dole sudoripare a lavorare e a eliminare le tossine. E, ancora, migliora la salute delle vie respiratorie, favorisce il rilassamen-
to e migliora il tono dell’umore.

When prepared properly and when there are no precise 
medical reasons to the contrary, a sauna can have many 
beneficial effects. Above all, it improves the condition of 
the cardiovascular system, facilitating blood circulation 
and reducing blood pressure. Secondly, it helps to relax 
the body by reducing muscular stress and produces a 
soothing, pain-relieving effect and, by activating the lym-
phatic system, it also improves immune-system defenc-
es. In addition, it has been demonstrated that, by opening 
the pores, heat can enhance the cleansing of the skin and 
stimulate the sweat glands to work and eliminate toxins. 
Last but not least, a sauna can improve the health of the 
respiratory tract, encourages relaxation and helps to bol-
ster one’s spirits.

Le sauna, utilisé correctement et en absence de contre-in-
dications médicales précises, possède de nombreuses 
vertus. Tout d’abord, il améliore la santé du système 
cardiovasculaire en favorisant la circulation sanguine et 
réduisant la pression artérielle. D’autre part, il a une ac-
tion décontractante car en réduisant le stress au niveau 
musculaire, il produit un effet apaisant sur la douleur et, 
grâce à l’activation du système lymphatique, il améliore 
les défenses immunitaires. Il est également démontré 
que la chaleur, à travers la dilatation des pores, favorise la 
purification de la peau et stimule les glandes sudoripares 
pour travailler et pour éliminer les toxines. La pratique du 
sauna améliore également la santé respiratoire, favorise la 
relaxation et améliore l’humeur.

Die Sauna verfügt, wenn sie korrekt und ohne präzise medizinische Kontraindikationen durchgeführt wird, über zahlrei-
che positive Eigenschaften. Erstens verbessert sie die Gesundheit des Herz-Kreislauf-Systems, indem die Durchblutung 
gefördert und der Blutdruck gesenkt wird. Zweitens hat sie eine dekontrahierende Wirkung, weil sie durch den Abbau von 
Muskelstress schmerzlindernd wirkt und durch die Aktivierung des Lymphsystems die Immunabwehr verbessert. Es ist 
auch bewiesen, dass Wärme durch die Erweiterung der Poren die Hautreinigung fördert und die Schweißdrüsen anregt, 
zu arbeiten und Giftstoffe zu eliminieren. Sie verbessert auch die Gesundheit der Atemwege, hilft bei der Entspannung 
und verbessert die Stimmung.

KLV RT� 166
KLV RT-P� 166
KLV RT-RV� 167
KLV RT-RV� 167

WE CARE ABOUT PEOPLE
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BANYA

SALUTE E BENESSERE. Banya di KLOVER è una stufa a legna con capacità universale che consente la sua installazione in 
qualsiasi tipologia di sauna: finlandese, bio-sauna, russa, alle erbe etc. La particolarità di Banya è di essere sia stufa per la 
sauna sia camino per la sala relax, grazie al tunnel allungabile fino a 30 cm che permette la sua installazione in uno dei due 
ambienti distinti, purché abbiano una parete in comune. Ciò consente il carico di legna dalla sala relax che, grazie all’ampia 
camera di combustione e alla porta vetro funge anche da camino, mentre nell’ambiente sauna il corpo caldaia - rivestito 
in pietra vulcanica serpentino e carico di sassi che arrivano a temperature fino a 450°C - garantisce un calore costante per 
ore. Ė disponibile anche un modello standard di stufa con carico legna dall’interno della sauna.

HEALTH AND WELL-BEING. The KLOVER Banya is a 
universally-applicable wood-fired stove that means 
it can be installed in any type of sauna: Finnish sauna, 
bio-sauna, Russian sauna, sauna with herbs etc. The 
special feature of Banya is that it can be a stove for the 
sauna and a fireplace in the relaxation room, thanks to 
the tunnel that can be extended by up to 30 cm that 
allows its installation in one of the two separate rooms, 
provided they have a shared wall. This means wood can 
be loaded via the relaxation room and the Banya appli-
ance also acts as a fireplace. In the sauna room, the boil-
er body ensures constant heat for hours on end, thanks 
to the volcanic rock cladding and stones that can reach 
temperatures of up to 450°C. There is also a standard 
stove model which allows wood to be loaded from in-
side the sauna.

SANTÉ ET BIEN-ÊTRE. Banya de KLOVER est un poêle 
à bois polyvalent qui permet son installation dans tout 
type de saunas: finlandais, bio-sauna, russe, à base de 
plantes, etc. La particularité du Banya est qu’il est à la 
fois un poêle de sauna et une cheminée pour la salle de 
relaxation, grâce au tunnel extensible jusqu’à 30 cm qui 
permet son installation dans les deux environnements, 
à condition qu’ils aient un mur commun. Cela permet le 
chargement du bois de la salle de relaxation qui, grâce à la 
grande chambre de combustion et la porte vitrée agit éga-
lement comme une cheminée, tandis que dans le sauna le 
corps de la chaudière - couvert de roches volcaniques et 
de pierres qui atteignent des températures jusqu’à à 450 
° C - garantit une chaleur constante pendant des heures. 
Un modèle standard de poêle avec chargement du bois de 
l’intérieur du sauna est également disponible. 

GESUNDHEIT UND WOHLBEFINDEN. Banya von KLOVER ist ein Holzofen mit universellem Fähigkeiten, der in jede Art 
von Sauna eingebaut werden kann: Finnische Sauna, Bio-Sauna, Russische Sauna, Kräutersauna usw. Die Besonderheit 
von Banya besteht darin, dass es sich sowohl um einen Saunaofen als auch um einen Kamin für den Ruheraum handelt, 
dank des bis zu 30 cm ausziehbaren Tunnels, der seine Installation in einem der beiden voneinander getrennten Räume 
ermöglicht, sofern sie eine gemeinsame Wand haben. Dadurch kann das Holz aus dem Ruheraum heraus geladen werden 
und der Ofen funktioniert auf diese Weise auch als Kamin. In der Sauna gewährleistet der Heizkesselkörper dank der 
Verkleidung mit Vulkanstein und Steinen, die Temperaturen bis zu 450 °C erreichen können, stundenlang eine konstante 
Wärme. Es wird auch ein standardmäßiges Ofenmodell angeboten, das direkt in der Sauna mit Holz beladen wird.

BANYA
UNA QUESTIONE
DI SALUTE!

Banya a question of health!
Banya une question de santé!
Banya eine Frage der Gesundheit!

WOOD
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WOOD

KLV RT KLV RT-RVKLV RT-P KLV RT-RV
1 6  kW - 22 m3

28 kW - 35 m3
1 6  kW - 22 m3

28 kW - 35 m3

40 kW - 50 m3

1 6  kW - 22 m3

28 kW - 35 m3
80 kW - 100 m3

KLOVER offre un’ampia varietà di modelli Banya, con diverse potenze e utilizzi. 
KLOVER offers a wide variety of Banya models, with different power levels and uses. 
KLOVER offre une grande variété de modèles Banya, avec différentes puissances et utilisations.	
KLOVER bietet eine große Auswahl an Banya-Modellen mit unterschiedlichen Leistungen und Einsatzmöglichkeiten.

Mod. 20 • cm 56x56x87,5 h • 243 kg
Mod. 35 • cm 62x62x97,5 h • 337 kg

Mod. 20-P • cm 56x56x103 h • 263 kg 
Mod. 35-P • cm 62x62x114 h • 375 kg

Mod. 20-RV • cm 56x56x142 h • 344 kg 
Mod. 35-RV • cm 62x62x157,5 h • 486 kg
Mod. 50-RV • cm 72x72x184 h • 877 kg Mod. 100-RV • cm 111,2x71x184,5 • 1040 kg

SAUNABANYA

166 167



PELLET CRUISE CONTROL
La rivoluzionaria logica di combustione 
brevettata che garantisce una rilevante 
riduzione dei consumi senza rinunciare 
alla potenza.

The revolutionary, patented combustion 
system that ensures significant fuel savings 
without having to lose power.

Le principe de combustion révolutionnaire 
breveté garantit une réduction significative 
de la consommation, sans sacrifier la 
puissance. 

Das innovative, patentierte System für die 
automatische Brennschalen-Reinigung, 
das eine Verbrennung mit Mikro-Gasbildung 
ermöglicht.

G.A.S.
L’innovativo sistema di pulizia automatica 
del braciere brevettato che consente una 
combustione a micro-gassificazione.

The innovative automatic cleaning system for 
the patented brazier that allows combustion 
with micro-gasification.

Le système innovant de nettoyage 
automatique du brasier breveté permet 
une combustion à micro-gazéification.

Das innovative, patentierte System für die 
automatische Brennschalen-Reinigung, das 
eine Verbrennung mit Mikro-Gasbildung 
ermöglicht.

CHROME PROTECTED
L’intero sistema di carico pellet viene trattato 
con cromatura totale al fine di prevenirne il 
deterioramento e l’usura dovuta alla presenza 
di umidità nel combustibile.

The entire pellet loading system is fully 
chrome treated to prevent any wear and 
deterioration due to damp fuel.

L’ensemble du système de chargement de 
pellet est traité avec un chromage définitif 
pour éviter la détérioration et l’usure dues à la 
présence d’humidité dans le combustible.

Das gesamte Pelletfördersystem wird 
vollständig verchromt, um dessen 
Beschädigung und Verschleiß durch die 
im Brennstoff enthaltene Feuchtigkeit zu 
verhindern.

GLASS FIBER CABLE
Cablaggio interamente rivestito in fibra di 
vetro anti-usura, anti-taglio e ad altissima 
resistenza alla temperatura.

All cabling is covered in a fibreglass material 
that provides protection against wear and 
cutting and is highly temperature resistant.

Tous les câbles sont entourés de fibre de 
verre anti-usure, anti-coupure et avec une 
très haute résistance à la température

Verdrahtung komplett mit 
verschleißfester, schnittfester und extrem 
hochtemperaturbeständiger Glasfaser 
ummantelt.

6X FASTER
La candeletta al quarzo consente accensioni 
fino a sei volte più rapide rispetto a quella 
tradizionale, oltre che assicurare una maggior 
durata all’usura e ridurre i consumi di 
energia elettrica.

The quartz ignition device allows ignition 
that is up to 6 times faster than with a 
conventional system, and it also ensures 
greater resistance to wear and reduced 
electricity consumption.

La bougie à quartz permet des allumages 
jusqu’à 6 fois plus rapides qu’avec une bougie 
traditionnelle, garantissant ainsi une durée 
de vie plus longue et une réduction de la 
consommation d’énergie.

Die Quarz-Zündkerze erlaubt ein bis 
zu sechs Mal schnelleres Zünden 
als mit herkömmlichen Zündkerzen 
und sorgt außerdem für eine höhere 
Verschleißbeständigkeit und geringeren 
Stromverbrauch.

HERMETIC COMBUSTION
La tenuta ermetica, oltre che garantire 
una maggior sicurezza ed efficienza di 
combustione, consente l’installazione 
dell’apparecchio in case di classe energetica 
e isolamento di ultima generazione così da 
ottimizzare i costi sul riscaldamento.

The hermetic seal not only makes for safer 
and more efficient combustion, but also 
allows appliances to be installed in houses 
with the most recent energy class and 
insulation ratings, thus optimising heating 
costs.

L’étanchéité des appareils, en plus d’une 
meilleure sécurité et efficacité de combustion, 
permet l’installation dans les maisons de 
classe énergétique et d’isolation de dernière 
génération afin d’optimiser les coûts de 
chauffage.

Der hermetische Abschluss gewährleistet 
nicht nur eine höhere Sicherheit und 
Verbrennungseffizienz, sondern gestattet auch 
die Installation des Geräts in Gebäuden mit 
höchster Energieeffizienzklasse und modernster 
Isolierung, um die Heizkosten zu optimieren.

WI-FI APP
MyKlover è la app intelligente che ti permette 
un controllo totale dell’apparecchio anche 
quando ti trovi fuori casa.

MyKlover is the smart app that allows you 
to have full control over the appliance even 
when you are out of the house.

MyKlover est l’application intelligente qui vous 
permet un contrôle total de l’appareil où que 
vous soyez.

MyKlover ist die intelligente Anwendung, die 
Ihnen die totale Kontrolle über Ihr Gerät gibt, 
auch wenn Sie nicht zu Hause sind.

TOUCH
Il telecomando touch screen ti consente di 
controllare l’apparecchio anche da diverse 
distanze nell’abitazione.

The touch-screen remote control also allows 
you to control the appliance at various 
distances within the house.

La télécommande tactile vous permet de 
contrôler l’appareil dans les différentes pièces 
de votre habitation.

Die Touchscreen-Fernbedienung ermöglicht 
es Ihnen, das Gerät auch aus verschiedenen 
Entfernungen in Ihrem Zuhause zu steuern.

HERMETIC GLASS FLOW
L’efficiente sistema ermetico di pulizia del 
vetro agisce con forte flusso d’aria pre-
riscaldata.

The efficient, hermetic glass-cleaning system 
works with a strong flow of pre-heated air.

Système étanche favorisant le nettoyage de la 
vitre grâce un flux d’air préchauffé.

Effizientes, luftdichtes Glasreinigungssystem 
wirkt mit starkem vorgewärmten Luftstrom.

SUPPORT CONTROL
L’interfaccia di comandi montata a bordo 
macchina garantisce un ulteriore controllo 
dell’apparecchio anche in assenza del 
telecomando touch.

The control interface fitted on the appliance 
ensures additional control even when you are 
without the touch-screen remote control.

L’interface de commande présente sur 
l’appareil garantit une sécurité de contrôle 
même en absence de la télécommande 
tactile.

Die integrierte Steuerungsschnittstelle 
der Maschine garantiert eine zusätzliche 
Steuerung des Geräts, auch wenn die Touch-
Fernbedienung fehlen sollte.

LEGENDA • LEGEND • LÉGENDE • LEGENDE

I valori riportati variano in base al tipo di pellet o legna utilizzati e sono stati rilevati utilizzando pellet omologato secondo norma EN 14961-2 e/o legna di faggio non trattato, stagionato e con umidità < 20 %.
The values herewith given can vary depending on the type of pellets or wood used and were measured using pellet approved in accordance to EN 14961-2 and / or untreated beech wood, seasoned and with humidity <20%.

Il volume riscaldabile è stato calcolato con fabbisogno termico dell’edificio a 35 kCal/m3 (40 W/m3).
The heated volume has been measured with a building’s heat requirement at 35 kCal / m3 (40 W / m3).

Klover s.r.l. si riserva di apportare ai suoi prodotti le modifiche che ne migliorino le caratteristiche e gli impieghi senza obbligo di preavviso.
Klover s.r.l. reserves the right to make any changes to its products that improve the characteristics and use of such without prior warning.

Copyright © 2018 KLOVER s.r.l. Tutti i diritti riservati. Riproduzione anche parziale vietata.
Copyright © 2018 KLOVER s.r.l. All rights reserved. All reproduction, even partial, is prohibited.

AUTOMATIC
Con il cronotermostato integrato è 
possibile impostare fino a 4 accensioni e 
spegnimenti giornalieri ed ottimizzare così il 
funzionamento durante tutta la giornata.

The integrated timer enables you to set up 
to 4 daily on/off times and thus optimise 
operation throughout the day.

Avec le chrono-thermostat intégré il est 
possible de configurer jusqu’à 4 démarrages 
et arrêts quotidiens et d’optimiser ainsi le 
fonctionnement durant toute la journée.

Mit dem integrierten Zeitthermostaten 
können bis zu 4 Ein- und Ausschaltzeiten 
täglich eingestellt und so der Betrieb über 
den gesamten Tag optimiert werden.

HERMETIC BRAZIER
Grazie alla tenuta ermetica del braciere e 
della sua guarnizione, il flusso d’ossigeno 
concentrato ad alta pressione previene le 
incrostazioni dovute ai residui del pellet.

Thanks to the hermetically-sealed brazier and 
gasket, the concentrated, high-pressure flow 
of oxygen prevents the build-up of residual 
pellet deposits.

Grâce à l’étanchéité du bruleur de la chambre 
de combustion et de ses joints, le flux 
d’oxygène concentré à haute pression évite 
l’encrassement dû aux résidus de pellet.

Dank der Luftdichtheit der Brennschale und 
ihrer Dichtung verhindert der konzentrierte 
Hochdruck-Sauerstoffstrom, dass sich darauf 
Ablagerungen durch Pelletrückstände bilden 
können.

K SONDE
La sonda di temperatura K garantisce un 
controllo ottimale ed immediato della fiamma, 
riducendo i tempi di accensione, spegnimento 
e riaccensione e pertanto anche i consumi di 
energia elettrica.

The K temperature probe provides optimum 
real time control of the flame, shortening 
times required for ignition, switching off and 
re-ignition and thus also reducing electricity 
consumption.

La sonde de température K garantit un 
contrôle optimal et immédiat de la flamme 
en réduisant les temps de démarrages, arrêts 
et redémarrages et ainsi les consommations 
d’énergie électrique.

Die Temperatursonde K sorgt für eine 
optimale und unmittelbare Regelung der 
Flamme und reduziert dadurch die Zeiten für 
Zündung, Abschaltung und erneute Zündung 
und somit auch den Stromverbrauch.

INNOVATIVE
La scheda elettronica di ultima generazione 
è studiata per un totale controllo, efficienza e 
sicurezza dell’apparecchio.

The latest generation printed circuit board 
is designed to provide full product control, 
efficiency and safety.

La carte électronique de dernière génération 
est étudiée pour un contrôle total, efficace et 
en toute sécurité de l’appareil.

Die hochmoderne elektronische Steuerplatine 
wurde für umfassende Kontrolle, Effizienz 
und Sicherheit des Geräts entwickelt.

HIGH EFFICIENCY
Grazie al circolatore elettronico di ultima 
generazione, i consumi di energia elettrica 
sono ridotti al minimo.

The advanced electronic circulation 
pump reduces electricity consumption 
to a minimum.

Grâce au circulateur électronique de dernière 
génération, les consommations d’énergie 
électrique sont réduites au maximum.

Durch die elektronisch gesteuerte 
Umwälzpumpe neuester Generation wird der 
Stromverbrauch auf ein Minimum reduziert.

EMPTY ALARM
Il sensore ottico di livello ti avvisa quando 
il pellet è in esaurimento.

The pellet-level optical sensor tells you 
when the fuel level is running low.

Le capteur optique informe quand 
le niveau de pellet est bas.

Der optische Füllstandsmesser warnt, 
wenn das Pellet aufgebraucht ist.

DISPLAY TOUCH
Sfiora con un dito il nuovo display touch 
per controllare in maniera totale il tuo 
apparecchio.

The new touch screen display means you 
have total control of the appliance at your 
finger-tips.

Touche avec un doigt le nouvel écran tactile 
pour contrôler complétement ton appareil.

Es genügt, den neuen Touchscreen mit 
einem Finger zu berühren, um das Gerät 
vollständig zu steuern.

REMOTE CONTROL
Possibilità di abbinare un pannello di controllo 
remoto e comandare pertanto l’apparecchio 
da un locale diverso da quello di installazione.

Option to install a remote control panel 
and hence control the appliance from 
another room.

Possibilité de connecter un panneau 
de contrôle déporté et commander ainsi 
l’appareil dans une pièce différente 
de celle où il est installé.

Möglichkeit zur Nutzung einer Fernbedienung 
und somit zur Steuerung des Geräts von 
einem anderen Raum aus als dem, 
in dem es installiert ist.

AUTOMATIC CLEAN
Con il sistema di pulizia automatica Silent, 
la manutenzione del fascio tubiero diventa 
efficace e costante nel tempo.

With the automatic Silent cleaning system, 
maintaining the tube bundle becomes easier 
and more effective over time.

Avec le système de nettoyage automatique 
Silent, le nettoyage du faisceau de tubes 
devient efficace et constant dans le temps.

Mit dem automatischen Reinigungssystem 
Silent wird die Wartung des Rohrbündels 
effektiv und zeitlich konstant.
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